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Abstract 
 
The primary purpose of this thesis is to research if a domesticating translation approach is 

used in translating two of Ḥanān aš-Šaiḫ’s novels to Dutch, and if so, how this translation 

approach has represented her novels in the Netherlands. By comparing the previous 

findings of Prof. Michelle Hartman on the one hand and a translation criticism of the 

Arabic, English and Dutch texts on the other hand, this study aims to determine if the same 

results apply for the Netherlands, whilst first contextualizing Ḥanān aš-Šaiḫ in the source 

culture and outlining the birthing ground of the Arabic novel. The findings show that there 

is a demonstrable domesticating translation practice, along with a reception dynamic that 

frames Ḥanān aš-Šaiḫ in a different perspective in the receiving culture, than in the source 

culture. Moreover, the same shifts in translation are identifiable in the English and Dutch 

translations. 
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Inleiding 
 
Het lezen van Arabische literatuur heeft altijd mijn interesse gewekt: ik wist dat er 

mooie, treurige en afschuwelijke beelden op een prachtige manier neergezet konden 
worden in het Arabisch, alleen was ik lange tijd het Arabisch niet machtig genoeg om met 
een zeker gevoel een Arabisch boek open te slaan. Zodoende was ik altijd aangewezen op 
vertalingen en bleef ik me afvragen: wat zou er in het Arabisch hebben gestaan?  

Nadat ik het Arabisch steeds gemakkelijker kon lezen, begreep ik dat de vertalingen 
die ik had gelezen in wezen andere teksten waren dan hun Arabische bronteksten. Het 
waren eerst de ogenschijnlijke dingen die me dwars zaten, zoals een verandering in de titel. 
Maar al snel kwam ik voorbeelden tegen die ik niet kon plaatsen. In het klassieke werk 
Mawsim alhiǧra ilā aš-Šimāl van de Soedanese schrijver Ṭayyib Sāliḥ beschrijft de protagonist 
zijn terugkeer naar zijn thuisdorp, nadat hij een lange tijd in Europa had gestudeerd. Hij 
beschrijft hoe het is om terug te zijn bij zijn familie en wat voor vragen hij allemaal te 
verduren krijgt. Het is een van de eerste boeken uit het Arabischtalig canon dat ik heb 
gelezen, maar wel in Engelse vertaling. De dochter van een goede vriend van hem, Bint 
Mahjoub bint Maḥǧūb, zegt dan: 

 
 ‘We were afraid,’ she said, ‘you’d bring back an uncircumcised infidel for a wife’ 
 

De eerste pagina’s uit de roman voeren de lezer mee naar een klein dorp langs 
de Nijl in Soedan, terwijl de protagonist vertelt hoe hij zich bijna direct weer thuis 
voelt. Maar dan komt ineens de bovenstaande zin langs, waardoor ik vrijwel direct uit 
mijn vervoering word gehaald. Het concept van een ‘uncircumcised infidel’ riep 
bepaalde beelden op in mijn hoofd, van Al-Qaida tot Achmed, the dead terrorist tot 
Ayaan Hirsi Ali. Ik las verder, maar ik kreeg het niet uit mijn hoofd. Pas jaren later 
kreeg ik de Arabische tekst voor mijn kiezen tijdens een college over Arabische 
literatuur en ik herinnerde me weer waar ik me zo aan had gestoord.  

In de Arabische tekst staat het volgende: 
  

‘Ḫufnā ‘anna ta`ūd ilaynā binaṣrānyya ġalfā’’1 
(Eigen vertaling: ‘We waren bang dat je zou terugkeren met een onbesneden 
christelijke’) 
 
Waarom wordt het woord ‘infidel’ (ongelovige) gebruikt? De Arabische tekst 

geeft geen aanleiding dat het gaat om een ongelovige (kāfir) gaat. Het was 
confronterend genoeg dat het om een onbesneden vrouw zou gaan, maar dat zou in 
ieder geval nog te verklaren zijn door de lokale context. Dat een moslim het woord 
kāfir zou gebruiken om een christen te beschrijven is onlogisch: beiden behoren tot de 
abrahamitische religies die dezelfde god erkennen.  

                                         
1 Sāliḥ, p.7 
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Het was maar een kleine verschuiving en ik had het gevoel dat dit niet 
representatief was voor alle vertalingen van Arabischtalige literatuur. Maar pas toen 
ik me meer begon te verdiepen in literaire vertalingen, kwam ik tot de ontdekking dat 
het eerder om een veelvoorkomende praktijk leek te gaan, dan alleen een incidenteel 
voorval.  

 
Is het zo dat Nederlandstalige vertalingen van Arabische literatuur zodanig de 
brontekst veranderen dat de elementen die aandacht behoren te trekken, 
verschuiven? Op wat voor manier verschuiven deze elementen van nadruk en is er 
een onderliggend motief te herleiden van deze verschuivingen?  

Het onderzoek dat volgt in de rest van deze scriptie, is ontsproten uit de 
verontwaardiging zoals die hierboven is beschreven en tracht deze vragen te 
beantwoorden.  

 
Om deze vragen te kunnen beantwoorden, zullen we kijken naar een tweetal 

vertalingen van de Libanese schrijfster Ḥanān aš-Šaiḫ, namelijk Kamila, het verhaal van 
mijn moeder en Vrouwen tussen hemel en zand. Voordat we beginnen met een 
vertaalkritische analyse van haar vertaalde werken, is het belangrijk om de context te 
begrijpen waar een schrijfster als aš-Šaiḫ vandaan komt. In het eerste hoofdstuk 
benaderen we deze context vanuit een breed perspectief, door eerst te kijken naar de 
ontstaansgeschiedenis van de Arabische roman: het is een misvatting om te denken 
dat de roman als genre een wereldwijd begrip is in literatuur. Literaire genres zijn 
geen concepten die binnen een kunstzinnig vacuüm tot stand komen, maar zijn 
vrijwel altijd voortgekomen uit een mengeling van maatschappelijke en politieke 
invloeden.  

Nadat we een beeld hebben geschetst van de ontstaansgeschiedenis van de 
Arabische roman en specifiek de gebeurtenissen die in Libanon ertoe hebben geleid 
dat steeds meer mensen toevlucht zochten in de pen als middel om kritiek te uiten, 
kunnen we pas onze aandacht richten op Arabische literatuur in vertaling. We 
onderzoeken de kritische houding die sommige academici erop na houden, zodat we 
dichterbij een antwoord kunnen komen rondom verschuivingen in Arabische 
literatuur in vertaling. Deze kritische houding betreft in de meeste gevallen het 
talenpaar Arabisch-Engels en zodoende kunnen we er niet vanuit gaan dat hetzelfde 
geldt voor Arabisch-Nederlands.  

In hoofdstuk 2 wordt de methodiek toegelicht, eveneens als de keuze voor de 
romans van aš-Šaiḫ. In hoofdstuk 3 zal de literaire analyse van zowel bron- als 
doeltekst worden uitgevoerd, door steeds de Arabische, Engelse en Nederlandse 
teksten met elkaar te vergelijken. Door deze analyse kunnen we toetsen of de 
bevindingen van Michelle Hartman, die een sleutelrol speelt voor dit onderzoek, van 
toepassing zijn op de Nederlandse vertalingen van aš-Šaiḫ. Ook kunnen we 
constateren of de kritische houding in academische sfeer van toepassing is op deze 
Nederlandse case.  
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Hoofdstuk 1: Theoretisch kader 
 

1.1 De Arabische roman als genre 
 
Het is vrijwel onmogelijk om de Arabische roman te begrijpen, zonder daarbij verbanden te 
leggen met het Ottomaanse Rijk, Europees kolonialisme en de vele conflicten die daaruit 
zijn voortgevloeid. 

Het jaar 1798 is een belangrijk omslagpunt2 in het Midden-Oosten, waar tot dan toe 
Arabische landen onder het bewind van het Ottomaanse Rijk waren. Het was het jaar dat 
Napoleon Egypte binnenviel en na inmenging van de Britten de Fransen toch verslagen 
werden. Het begin van de 18e eeuw kenmerkt zich als een roerige periode in Egypte en 
hoewel het Ottomaanse Rijk officieel aan de macht was, is men het erover eens dat in de 
periode tussen 1801 en 1882 Egypte in principe een onafhankelijke staat was.3 

In 1882 werd Egypte bezet door de Britten en zo begon, in grote lijnen, het verzet 
tegen het kolonialisme verspreid over de gehele Arabische wereld. De exacte 
gebeurtenissen zijn er zeer veel en de tijdlijn is lang, waardoor voor een uitgebreide 
bespreking van de geschiedenis van het kolonialisme in de Arabische wereld in dit 
onderzoek geen ruimte is. Voor meer informatie rondom het kolonialisme en literatuur 
verwijs ik de lezer graag door naar de eerste hoofdstukken van Paul Starkey’s Modern Arabic 
Literature (2006) en verschillende werken en bloemlezingen van Roger Allen rond dit 
specifieke thema, zoals Arabic Literature in the post-classical period (2006).  
 
Het is in deze tijd dat Arabischtalige literatuur een nieuw leven ingeblazen werd onder de 
naam van al-Nahḍa. Het woord betekent zoveel als ‘de ontwaking’ en wordt gezien als een 
renaissance in literair opzicht in de Arabische wereld. Het jaar 1798 wordt ook gezien als de 
initiëring van al-Nahḍa, omdat dit het moment was dat in ieder geval Egypte zich loswrikte 
van het Ottomaans bewind. Maar hier moet wel een kritische noot bij worden geplaatst, 
omdat al-Nahḍa, net als zoveel andere historische gebeurtenissen, niet een op zichzelf 
staande ontwikkeling was.  

Al-Nahḍa liet zich aanvankelijk kenmerken als een herontdekking van de schatten 
die het Arabisch literair erfgoed heeft nagelaten. Zodoende kan men spreken van een 
neoklassieke beweging, die klassiek literaire middelen weer naar de voorgrond wilde 
brengen, in een tijd die vooral in het teken stond van een teruggang van een eigen 
identiteit, in de zin van cultuur, bewind en land.  

Deze neoklassieke beweging kan terug worden gezien in de heropleving van de 
maqāmah, een literair genre waarin proza en rijm worden gecombineerd en die eeuwen 
geleden voornamelijk ingezet werd om heldhaftige figuren te eren, net als veel andere 
genres uit de klassieke periode. Tijdens de heropleving van de klassiek literaire genres, 

                                         
2 Starkey, p.23 
3 Id., p.27 
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begonnen schrijvers als al-Šidyāq en al-Yāzijī hun eigen werk in de stijl van de maqāmah te 
produceren.4 Rond deze tijd, de 19e eeuw, begon de historische roman zich te ontwikkelen, 
met als pionier Salīm al-Bustānī, wiens vader, Buṭrus al-Bustānī mede verantwoordelijk was 
voor het vertalen van de Bijbel naar het Arabisch.  

Zoals gezegd staat al-Nahḍa niet op zichzelf, maar moet het gezien worden in een 
bredere dynamiek van geopolitieke ontwikkelingen die nauw met elkaar verbonden zijn: 
aan het einde van de 19e en begin van de 20ste eeuw is het Ottomaanse Rijk lang niet meer zo 
groot als het geweest was en is de inmenging van zowel Frankrijk als Groot-Brittannië sterk 
aanwezig in de regio. Vooral de Eerste Wereldoorlog en de Balfour verklaring van 1917 zijn 
voor dit onderzoek van belang, waarover ik straks verder zal uitweiden. 

Het einde van de 19e eeuw laat zich ook kenmerken door een intensieve 
vertaalpraktijk vanuit Europese talen naar het Arabisch. Hier moet worden gedacht aan 
namen die nu als gecanoniseerd worden beschouwd, zoals Hugo en Dumas. Deze 
vertaalpraktijk leek veel op de praktijk die zich in Turkije ontvouwde rond dezelfde tijd.5 
Daarnaast waren er verschillende kranten en tijdschriften, die in dienst stonden van 
verschillende politieke stromingen. Hier werden, naast nieuws en opinie, ook poëzie en 
fictie in gepubliceerd: deze praktijk lijkt in de vorm weer sterk op de manier waarop 
literatuur naar ‘de gewone man’ werd gebracht in Europa.6 

 
1.1.1 De roman Zaynab en de capitulatie van Jeruzalem 

 
Om de ontwikkeling van de Arabische roman in zijn geheel vanuit politieke gebeurtenissen 
te vatten is een grote onderneming: in plaats daarvan zou ik willen vertrekken vanuit een 
roman, Zaynab (1913), geschreven door Muḥammad Ḥusayn Haykal, die door sommigen ook 
wel als de eerste Arabische roman wordt bestempeld. Het beargumenteren of dit wel of niet 
zo is, is een nutteloze exercitie, omdat het vooral interessant is om te kijken naar wat voor 
roman dit is en waarom die belangrijk is.  

De schrijver van Zaynab is een zoon van een Egyptische grondbezitter en zodoende 
behoort Haykal tot de hogere klasse in het land. Maar wanneer we kijken naar de inhoud 
van de roman, zien we dat Haykal zich juist interesseerde voor het leven op het platteland. 
Hoewel al-Nahḍa zich voornamelijk concentreerde op de heropleving van narratieve 
middelen uit de pre- en vroeg islamitische periode, maakte Haykal voor zijn roman Zaynab 
juist gebruik van simpel taalgebruik en bevatte die zelfs het Egyptische dialect in de 
dialogen. In die zin is Zaynab een markering van een belangrijk moment binnen Arabische 
literatuur, waar niet meer de held centraal stond, maar het dagelijks leven van, in dit geval, 
de boer. 

 
Het is juist om te stellen dat de ontwikkeling van de Arabische roman in het begin van de 
20ste in een stroomversnelling is geraakt. Tijdens de Eerste Wereldoorlog vochten de Britten 

                                         
4 Badawi, p.181 
5 Id., p.183-4 
6 Ibid 
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tegen de Ottomanen, onder andere om de Sinaï en Palestina. In december 1917 capituleerde 
Jeruzalem: 

 
Due to the severity of the siege of the city and the suffering that this peaceful country 
has endured from your heavy guns; and for fear that these deadly bombs will hit the 
holy places, we are forced to hand over to you the city through Hussein Bey al-Husseini, 
the mayor of Jerusalem, hoping that you will protect Jerusalem the way we have 
protected it for more than five hundred years.  
 
Signed Izzat the Mutasarrif of Jerusalem7 
 

Jeruzalem was nu onder Brits bewind en de Balfour-verklaring, die op 2 november 1917 was 
ondertekend, kon nu daadwerkelijk in werking worden gezet. De Balfour-verklaring was 
een verklaring vanuit Groot-Brittanië, gericht aan de Zionistische Wereldorganisatie, 
waarin Groot-Brittanië in drie korte alinea’s het Palestijns Mandaatgebied overhandigde 
aan de Zionistische Wereldorganisatie.8  

Het is rond deze periode dat er een verschuiving plaatsvindt rondom de vorming 
van de Arabische roman: schrijvers richtten zich niet meer naar het verleden of naar sterk 
autobiografische verhalen, maar gebruiken het recente verleden om inspiratie uit te putten. 
Vragen rondom identiteit, onafhankelijkheid en nationalisme komen op de voorgrond te 
liggen en worden gereflecteerd in de literatuur. De historische roman krijgt een nieuw doel, 
namelijk om een gevoel van nationalistische trots op te wekken.9 

Het is juist in deze positie, wanneer een groep mensen gemarginaliseerd wordt, dat 
dit soort vragen naar de oppervlakte borrelen. Édouard Glissant refereert ook hiernaar in de 
documentaire Un monde en relation,10 namelijk dat de kolonisator nooit in een positie is waar 
die hoeft te twijfelen over zijn bestaansrecht of zijn eigen identiteit, maar pas wanneer men 
onderdrukt en uitgebuit wordt, men wordt gedwongen om zijn eigen positie in de wereld te 
(her)definiëren. Hoewel Glissant het niet heeft over het Midden-Oosten, maar over de 
Caraïben, lijkt mij dat een postkoloniaal denker als hij hier niet misstaat. 

Maar de relatie tussen kolonisator en gekoloniseerde laat zich niet zo gemakkelijk 
duiden wanneer het aankomt op literatuur: Arabische schrijvers zijn ook beïnvloed door 
het westen. De intensieve vertaalpraktijk die we eerder hebben besproken heeft natuurlijk 
haar sporen achtergelaten. Enerzijds wordt er dus inspiratie geput uit de stijl en narratieve 
middelen die vanuit het westen worden geïmporteerd, anderzijds worden deze narratieve 
middelen gebruikt om kritiek te uiten op de status quo.11 De decennia die volgden op de 
overlevering van Jeruzalem aan de zionisten lieten zich in de Arabische literatuur 
kenmerken als sterk symbolisch en vol met kritiek op de politieke atmosfeer. 
                                         
7 ‘Text of the Decree of the Surrender of Jerusalem into British Control’ - 
https://web.archive.org/web/20110614214531/http://www.firstworldwar.com/source/jerusal
emdecree.htm Geraadpleegd op 2017-06-27 
8 ‘Balfour Declaration’, in: Encyclopaedia Britannica. 
https://www.britannica.com/event/Balfour-Declaration Geraadpleegd op: 2017-06-27 
9 Badawi, p.194 
10 Manthia Diawara, Un monde en relation (2010) 
11 Badawi, p.195-6 
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Als we vanuit deze post-1917 positie ‘terugkijken’ op een roman als Zaynab (1913), 
kunnen we de stroomversnelling beter begrijpen: hoewel Zaynab vernieuwend was in de zin 
dat een schrijver eens wilde kijken naar het lief en leed van het boerenleven, drukte het 
weinig urgentie uit met betrekking tot de politieke stand van zaken. Zelfs de historische 
roman begon op de achtergrond te raken, vanwege het gevoel onder schrijvers dat er in het 
interbellum wel degelijk verandering moest komen op maatschappelijk en politiek vlak en 
om zodoende Arabieren over het gehele Midden-Oosten los te wrikken van Europees 
kolonialisme.12 

Richard van Leeuwen stelt dat het ontstaan van de Arabische roman in zekere zin 
het product was van een breed uitgemeten sociale crisis in de regio.13 De gebeurtenissen die 
hiervoor genoemd zijn geven niet het totaalbeeld van die tijd, maar stippen slechts enkele 
belangrijke momenten aan in de ontstaansgeschiedenis van de Arabische roman. 

 
1.1.2 Libanon halverwege de 20e eeuw 

 
Voor dit gedeelte zullen we onze aandacht vestigen op Libanon, het land van herkomst van 
Ḥanān aš-Šaiḫ: om haar plaats binnen Arabische literatuur te kunnen begrijpen, zullen we 
eerst ons enigszins bekend moeten maken met de situatie van Libanon.  

Libanon heeft haar onafhankelijkheid van Frankrijk in 1943 verkregen, maar het 
land verkeert eigenlijk al sinds voor haar oprichting in een roerige staat. We zullen de 
geschiedenis van Libanon onder Ottomaans en Frans bewind om praktische redenen in het 
midden laten en ons concentreren op de 20ste eeuw.  

In 1948 kreeg Libanon te maken met een grote instroom van vluchtelingen uit 
Palestina, als gevolg van de Arabisch-Israëlische oorlog. Libanon zou in de komende 
decennia onlosmakelijk verbonden zijn met de Palestijnen, omdat de aanblijvende 
conflicten in Palestijns grondgebied voor een constante exodus aan vluchtelingen zou 
zorgen. Tot op de dag van vandaag zijn er bijna een half miljoen Palestijnse vluchtelingen, 
die door de recente oorlog in Syrië in het niet lijken te vallen bij de ruim miljoen Syrische 
vluchtelingen in Libanon alleen.14 

Daarbovenop komt dat Libanon zelf een verdeeld land is: er wonen Sjiieten, 
Soennieten, Maronieten, Druzen en nog veel meer kleinere religieuze groeperingen. 
Spanningen tussen verschillende bevolkingsgroepen hebben in 1975 tot een burgeroorlog 
geleid.15 Daarbij komt dat Libanon zelden een stabiele regering heeft gehad, mede dankzij 
de spanningen tussen bevolkingsgroepen. 

 
Te midden van al dit tumult ontspruiten zich tal van talentvolle schrijvers, zoals Ilyas Ḫūrī 
en Ġāda al-Sammān, die de pen oppakken als een vorm van protest waar geen slachtoffers 
bij hoeven te vallen. Ḥanān aš-Šaiḫ is ook zo’n schrijfster, die zeker niet een van de eerste 

                                         
12 Badawi, p.199 
13 van Leeuwen, R. ‘The cultural context of translating Arabic literature’, in: Cultural 
Encounters in Translation from Arabic, Clevedon: Multilingual Matters, 2004, p.16 
14 The World Factbook: https://www.cia.gov/library/publications/the-world-
factbook/geos/le.html Geraadpleegd op 2017-06-27 
15 Badawi, p.203 
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was, maar wel tot een belangrijke groep toebehoort, die Miriam Cooke heeft bestempeld als 
de ‘Beirut Decentrists’: andere schrijvers die belangrijk waren voor deze groep waren Emily 
Naṣr-Allāh en Daisy al-Amīr. Hoewel al-Amīr van oorsprong Irakees is en niet Libanees, 
behoort zij volgens Cooke toch tot de Beirut Decentrists, vanwege haar lange verblijf in 
Beiroet, tot de Israëlische inval van 1982. Cooke neemt bijvoorbeeld ook Libanese 
schrijfsters op die uitsluitend in het Frans of Engels schrijven, zoals Claire Gebeyli. 

Hier is het belangrijk om op te merken dat er een grove scheiding bestaat tussen 
waar mannelijke en vrouwelijke auteurs uit het Midden-Oosten over schrijven: het gaat hier 
niet om een absolute categorisering, maar om een voorzichtige indeling die gestoeld is op 
de thema’s waar men over schrijft. Zoals eerder besproken heeft de opkomst van de 
Arabische roman schrijvers de ruimte gegeven om het te hebben over de wereld om hen 
heen16 en niet zozeer over heldhaftige personages, zoals klassiek-Arabische poëzie dat wel 
deed. Vrouwelijke auteurs waren voornamelijk afkomstig uit de middel- of hoge klasse en 
schreven zowel korte verhalen, romans of werkten voor kranten.17 Literatuur van de hand 
van vrouwen heeft geen specifieke politieke kritiek in zich, gericht naar een bepaald 
regime, maar brengt eerder zaken uit het persoonlijke naar voren,18 die weer een 
voortvloeisel zijn van de politieke status quo. Mannelijke schrijvers zijn meer geneigd om te 
schrijven over vrij specifieke politieke situaties en die direct (op een indirecte, censuur-
ontwijkende manier) te bekritiseren. Miriam Cooke zegt hierover het volgende: 

 
In twentieth-century Arabic literature, men and women have written from different 
perspectives. The men have in general remained in closer touch with political reality, 
tot he point that their work can almost be dated by its contents. […] Nothing, however, 
has been expected of women writers. They have been free to dream radically, and not in 
opposition to a political given, for example colonialism, westernization, neo-colonialism. 
[…] Women rarely relay specific political messages; they write of human relationships 
and of the turbulence of emotions, and not of raw political facts lightly swathed in 
fiction. 
 
De stelling die Cooke hier inneemt lijkt wellicht een bijzonder grof onderscheid 

tussen man en vrouw op het gebied van literatuur, maar wanneer we in ieder geval de 
romans van aš-Šaiḫ toetsen aan deze stelling, is de stelling van Cooke niet ongeoorloofd. 
Wel is het belangrijk om te begrijpen dat Cooke pertinent niet stelt dat vrouwelijke 
schrijvers geen politieke kwesties aansnijden: zij doen dit wel, maar vanuit een geheel 
andere benadering.  

Een goed contrasterend voorbeeld hiervan is bijvoorbeeld het werk van Zakariyya 
Tāmir, een Syrische schrijver die altijd kritisch heeft geschreven over machtsverhoudingen 
en vooral die in de Arabische wereld. In zijn korte verhaal an-numūr fī al-yawm al-`āšir 
(Tijgers op de tiende dag) uit 1978 beschrijft Tāmer hoe een groep tijgers wordt weggehaald 
uit de jungle en onderworpen wordt aan een temmer. Aanvankelijk verzetten de tijgers zich 
tegen de temmer, maar aan het einde van het verhaal balken de tijgers als ezels en eten ze 
                                         
16 Id., p.443 
17 Ibid 
18 Id., p.461 
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hooi. Het is duidelijk wie deze allegorische personages moeten voorstellen: de temmer is de 
staat en de tijgers zijn het volk.  

Een allegorische vertelling, zoals Tāmir dat doet, vindt men nauwelijks terug bij 
vrouwelijke schrijvers uit het Midden-Oosten: systeemkritiek wordt door vrouwelijke 
schrijvers aangestipt door de effecten ervan op het dagelijks leven te beschrijven. 

 
1.1.3 Ḥanān aš-Šaiḫ plaatsen in Libanon  
 
Aš-Šaiḫ brak door met haar roman Ḥikāyat Zahra (Het verhaal van Zahra) in 1980, waarin ze 
de Libanese burgeroorlog beschrijft aan de hand van het hoofdpersonage Zahra. Wat van 
belang is, is de narratieve techniek die zij gebruikt door het lichaam van Zahra in te zetten 
als symbool voor het land Libanon. Zahra rolt van de ene giftige relatie in de andere en 
heeft uiteindelijk een relatie met een scherpschutter: midden in het door oorlog 
verscheurde Libanon kan zij haar seksualiteit de vrije loop laten gaan en wanneer zij 
zwanger wordt van hem, schiet hij haar dood, Zahra is net als elk ander slachtoffer van 
hem.  

Het boek werd in verschillende Arabische landen verbannen vanwege de expliciete 
inhoud, maar het heeft aš-Šaiḫ er niet van weerhouden om op een kritische manier te 
blijven schrijven en het vrouwelijk lichaam centraal te stellen in haar kritiek op 
maatschappij en politiek.  

Emilie Thomas Mansour stelt dat de burgeroorlog in Libanon vrouwen heeft 
gedwongen om intimiteit opnieuw te definiëren in een patriarchale samenleving.19 Het 
verband tussen enerzijds het lichaam en anderzijds ruimte is een rode draad in het werk 
van de Beirut Decentrists. Mansour citeert Westphal wanneer ze stelt dat transgressive 
thinking centraal staat in Decentrist-literatuur, waarmee ze doelt op een 
grensoverschrijdende manier van denken met betrekking tot de grens tussen publiek en 
privé en binaire opposities: 

 
Through their transgressive perspective, the Beirut Decentrists break the binary logic 
and propose a third space, blurring gender representations and expectations. But they 
also open up a new territory of creative experimentation.20 
 
Door binaire opposities te overstijgen kan men zich bevinden in de zogenoemde 

third space, die volgens Cooke van groot belang is: het is de plek waar geen gender 
verwachtingen zijn en die als springplank gebruikt kan worden om op een nieuwe manier 
na te denken over de maatschappij, die nu verscheurd is door oorlog. 

Gayatri Chakravorty Spivak heeft veelvuldig geschreven over de representatie van 
vrouwen in vertaalde, niet-westerse literatuur en precies hier zit het gevaar waar zijvoor 
waarschuwt in ‘The Politics of Translation’. Zij bespreekt de praktijk van het vertalen van 
feministische literatuur en het probleem van de ‘western feminist gaze’ is hier ook van 
toepassing. Deze ‘gaze’ of blik vanuit het westen kijkt op een onvolledige manier naar 

                                         
19 Mansour, p.102 
20 Id., p.105 
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vrouwelijke schrijfsters uit de Derde Wereld. ‘Third World’ is een begrip dat Spivak altijd 
gebruikt wanneer ze refereert naar landen die niet behoren tot het westen: hoewel er veel 
op aan te merken valt, zeker omdat Spivak hier zonder problematisering gebruik maakt van 
een binaire oppositie.21 Spivak beargumenteert dat westers feminisme de neiging heeft om 
alles wat van vrouwelijke hand is uit de Derde Wereld direct te begrijpen als een uitvloeisel 
van feministisch gedrag en de context die zich eromheen bevindt los te zien of zelfs 
helemaal niet te zien. Een geforceerde internationale solidariteit kan betekenen dat 
feminisme uit de Derde Wereld wordt begrepen in westerse termen en daardoor de 
boodschap van het feminisme uit de Derde Wereld vervormd wordt in de vertaalslag en 
zodoende ook het discours.22  

De analyse van Spivak omtrent het vertalen van niet-westerse literatuur van de 
hand van vrouwelijke schrijvers is in het bijzonder relevant voor dit onderzoek, omdat de te 
analyseren romans van een vrouwelijke schrijver zijn en bovendien worden deze gezien als 
een uitzonderlijk fenomeen in de Arabischtalige wereld.23 Tegelijkertijd is er een neiging om 
assimilerend te vertalen: 

 
This happens when all the literature of the Third World gets translated into a sort of 
with-it translatese, so that the literature by a woman in Palestne begins to resemble, in 
the feel of its prose, something by a man in Taiwan.24 
 
Nu komen we dichter bij het spanningsveld waar dit onderzoek zich op 

concentreert: enerzijds lijkt er een fascinatie te zijn voor, in dit geval, de Arabische vrouw 
als schrijfster uit een onderdrukkende samenleving, anderzijds is er weinig interesse in 
haar afkomst als totaalpakket. We zullen in hoofdstuk 3 bekijken hoe Ḥanān aš-Šaiḫ past 
binnen Nederland door in vogelvlucht haar receptie onder de loep te nemen. Naast de 
andere bevindingen uit de analyses in hoofdstuk 3 kunnen we dan terugkijken op de positie 
van Ḥanān aš-Šaiḫ zoals we hem hier hebben beschreven: verandert de Arabische 
schrijfster wanneer zij vertaald wordt en zo ja, hoe? Zien we in de Nederlandse selectie- en 
vertaalpraktijk dat de context vanuit de broncultuur nadrukkelijk wordt gerespecteerd of 
weggedrongen?  
 

1.2 De academische houding ten opzichte van vertaalde Arabische literatuur 
 
Ibrahīm Fargalī, Egyptische schrijver en journalist, heeft in een blogpost op zijn 
persoonlijke blog een hard standpunt ingenomen tegen het vertalen van Arabischtalige 
literatuur. De kern van zijn argumentatie is tweeledig: hij stelt dat het Arabische boek tot 
twee keer toe het slachtoffer is. Ten eerste, omdat het onderhevig is geweest aan de 

                                         
21 Spivak behoort tot de school van het deconstructivisme: het gebruiken van termen die 
tegenover elkaar staan, zonder een kritische kanttekening te plaatsen of te onderbouwen 
waarom het gelegitimeerd is om in zulke termen te spreken, is niet goed te rijmen met het 
derridiaans gedachtegoed.  
22 Spivak, p.404 
23 De receptie die we zullen bespreken in 3.1.2 zal dit uitwijzen. 
24 Spivak, p.400 
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oppervlakkige en commerciële representatie ervan in het land van oorsprong; ten tweede 
vanwege de eurocentrische representatie ervan in het westen.25 Met name het laatste punt 
is voor hem belangrijk: de interesse in Arabischtalige literatuur is niet gebaseerd op het 
literaire of stilistische aspect van die literatuur, maar legt de focus op bepaalde 
onderwerpen, zoals seks, religie en onderdrukking. Bovendien uit Fargalī zijn frustratie 
omtrent de behandeling van de Arabische literaire tekst, omdat deze naar zijn mening 
wordt ontdaan van het literaire aspect en vervolgens wordt gelezen als een sociologische 
analyse van de gesloten, Arabische, islamitische maatschappij.  

Fargalī is duidelijk zeer kritisch op de manier waarop het Arabischtalige boek wordt 
behandeld, zowel in de broncultuur als in vertaling. Hoewel zijn argumentatie overtuigend 
is, lijkt het uitspreken van zo een standvastig decreet geen oplossing voor het probleem van 
de representatie van de mens afkomstig uit het Arabischsprekende deel van de wereld. Het 
standpunt dat Fargalī inneemt is wellicht ook meer symbolisch, dan dat het raadgevend is. 
Fargalī’s post is een opiniestuk en zodoende kunnen we zijn stellingen niet klakkeloos 
aannemen. Maar zijn stuk werkt wel als een indicator dat er iets wringt wanneer het gaat 
om het vertalen van Arabische literatuur.  

Het is deze houding die de vraag oproept: wat voor kritiek wordt er uitgesproken op 
het vertalen van Arabische literatuur?  

 
Lawrence Venuti beschrijft in The Scandals of Translation (1999) de manier waarop er 

wordt omgegaan met buitenlandse (foreign) teksten: hij maakt geen onderscheid tussen 
westers of niet-westers, maar verklaart vanuit verschillende taalgebieden en verschillende 
voorbeelden de vertaalpraktijk die wordt aangehouden.  

De spil van Venuti’s argumentatie is het idee dat het vertaalproces van begin tot 
eind een assimilerende (domesticating) praktijk is. Het begint bij de selectie van de tekst, 
waardoor één tekst voorop wordt gesteld en vele anderen worden buitengesloten. Teksten 
uit het buitenland worden vervolgens herschreven om te conformeren aan binnenlandse 
belangen (domestic interests). Het vertaalproces zoals Venuti het beschrijft heeft als effect 
dat vertalingen een bijzonder grote rol spelen bij het construeren van representaties van 
buitenlandse culturen.26  

De houding van Venuti problematiseert de opvatting dat er een tegenstelling zou 
bestaan tussen enerzijds assimilerend vertalen en anderzijds vervreemdend (foreignizing) 
vertalen. Venuti stelt dat van het laatste nooit sprake kan zijn, omdat elke vorm van 
vertalen in meer of mindere mate wordt gegoten in een ‘mal’ van binnenlandse waarden, 
zelfs als er bewust een vervreemdende strategie wordt gehanteerd. 

In de introductie van The Scandals of Translation haalt Venuti een casus aan rondom 
de Tsjechische schrijver Milan Kundera: het is een schrijver die bijzonder veel heeft 
ingegrepen in Engelse en Franse vertalingen van zijn werk. Venuti stelt dat Kundera 
uiteindelijk vertalingen heeft samengesteld aan de hand van zijn eigen bevindingen en 
delen heeft gebruikt die hij goed vertaald vond: het ‘goede’ aspect is volgens Kundera 

                                         
25 Fargalī, I. ‘hal hunāka ‘ahammiya litarǧamat al-‘adab al-`arabī ila lugāt aǧnabiyya haqqan?’, 
op: http://ifarghali.blogspot.com Gepubliceerd op: 21-08-2012. Geraadpleegd op: 24-06-2017. 
26 Venuti (1999), p.67 
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gefundeerd in een juiste interpretatie van zijn tekst en die interpretatie behoort zo dicht 
mogelijk bij zijn interpretatie te liggen. Venuti vindt dit zeer problematisch: 

 
Kundera doesn’t want to recognize the linguistic and cultural differences that a 
translation must negotiate; he rather wants to preside over them by selecting the ones 
he most prefers.27 
 
Kundera ondermijnt hiermee het vertaalproces. Misschien nog wel belangrijker zijn 

de onderliggende aannames die Kundera erop na houdt: namelijk dat er een ‘goed’ en ‘fout’ 
is wanneer het gaat om vertalen en dat de intentie van de auteur doorslaggevend is.28 Het 
bestempelen van een vertaling als goed, slecht, mooi of lelijk is een subjectieve bezigheid, 
die bovendien weinig met de ethiek van het vertalen te maken heeft.  

De casus die Venuti beschrijft geeft het andere problematische uiterste aan: als 
vertalingen per definitie assimilerend van aard zijn, is dan de autoriteit van de auteur 
doorslaggevend voor de interpretatie? Het antwoord op deze vraag kunnen we terugvinden 
in een ander boek van Venuti, namelijk The Translator’s Invisibility (1995): hier pleit Venuti 
voor een nieuwe manier om vertalingen te behandelen. In plaats van het proberen najagen 
van abstracte begrippen als equivalentie of effect, zou een vertaling benaderd moeten 
worden als een proces met historiciteit: met name in de academische sfeer zou een 
vertaling niet gelezen moeten worden als een vervanging van het origineel, maar als het 
product van het onderhandelingsproces tussen broncultuur, vertaler, ontvangstcultuur en 
alle politieke, sociale en economische dynamieken die invloed hebben op dit proces.29 Door 
een vertaling op een zodanige manier te maken en te lezen, komt er nadruk te liggen op de 
linguïstische en culturele verschillen, zoals in het citaat hierboven wordt opgemerkt, 
waardoor het lezen van vertaalde buitenlandse literatuur daadwerkelijk een doorgang 
wordt naar een andere cultuur, in plaats van deze doorgang te imiteren met geforceerd 
vervreemdende of exotiserende vertaaloplossingen. 

 
De theorie die Venuti uiteenzet is niet specifiek gericht op vertalingen vanuit niet-

westerse talen of kleine literaturen, maar is een theorie die vertalingen in een breed 
perspectief plaatst, waardoor de totstandkoming van een vertaling belicht wordt. Vanuit 
Venuti, die een omvattend kader schetst, kunnen we inzoomen op Arabische literatuur. Er 
is veel geschreven over literaire vertalingen vanuit het Arabisch in het Engels, door 
arabisten, vertalers en literatuurwetenschappers, waarvan we een aantal zullen uitlichten. 

 
In het artikel ‘Happy traitor’ beschrijft Roger Allen zijn ervaringen met het vertalen van 
literatuur uit het Arabisch in het Engels. Een belangrijke opmerking die hij maakt betreft 
het vak van Arabische literatuur vertalen. Hij zegt hierover dat niemand in de Engelstalige 

                                         
27 Venuti (1999), p.6 
28 Sinds het verschijnen van het essay Le mort de l’auteur van de hand van Roland Barthes in 
1967, staat het idee dat een auteur en zijn of haar tekst onlosmakelijk verbonden zijn op losse 
schroeven, althans in de Europese academische wereld. 
29 Venuti (1995), p.312 
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wereld een fulltime vertaler30 is van Arabische literatuur: het zijn vaak mensen die al 
gevestigd zijn in academische kringen, die lesgeven of zelf schrijven. Daarnaast is het zo dat 
het corpus van vertaalde literatuur, uit welke taal dan ook, in de Engelstalige wereld 
bijzonder klein is:31 hij noemt 2% in het Verenigd Koninkrijk tegenover 46% in Frankrijk, 
een land waar vanuit de overheid een proactieve houding gesteund wordt ter bevordering 
van interculturele uitwisseling door middel van literatuur. 

Een gelijksoortige ervaring kunnen we lezen in het artikel van Marilyn Booth, 
‘Translator v. Author’, waarin zij het moeizame proces beschrijft tussen enerzijds auteur, 
uitgever en vertaler rondom de vertaling van het boek Girls of Riyadh van Raǧā’ aṣ-Ṣāni`. De 
brontekst stond vol slimme humor, veelheid van talen en dialecten en bovendien 
intertekstuele verwijzingen naar auteurs behorend tot ofwel het westerse of Arabischtalige 
canon, die zijn weggelaten in vertaling. Daarnaast plaagt de protagonist haar publiek32 door 
hen girls te noemen, terwijl ze weet dat onder haar lezers ook veel mannen zijn, die haar 
nieuwsbrief afkeuren. 

 
Van Leeuwen stelt dat het vertalen van literatuur überhaupt een highly politicized activity 
is,33 omdat deze altijd samenhangt met historische, politieke en culturele banden onderling; 
bovendien zijn literaire vertalingen gekoppeld aan machtsverhoudingen, aldus van 
Leeuwen.  

De wisselwerking van vertalingen tussen de Arabische wereld en het westen zijn 
altijd doordrenkt geweest van aannames die weer terug te vinden zijn in vertaalselectie en 
praktijk: van Leeuwen noemt dit de twee zijdes van hetzelfde dialectische proces. Enerzijds 
wordt er met een oriëntalistische blik naar de Arabische wereld gekeken; het is een bron 
van mystiek, religie en romantiek. Anderzijds wordt er met een occidentalistische blik 
gekeken vanuit de Arabische wereld naar het westen, omdat het zogenaamd gericht zou 
zijn op wetenschap, techniek en oorlog: het westen zou juist een gebrek hebben aan 
spiritualiteit en gericht zijn op een calculerend materialisme.34 Deze wederzijdse 
stereotypen zijn terug te vinden in wat voor werken uitgewisseld worden in vertaling: zo 
wordt Duizend-en-één-nacht keer op keer vertaald in tal van Europese talen, maar zijn er 
bijvoorbeeld weinig werken van Arabische wetenschappers of filosofen te vinden in 
vertaling.  

Ook het gebrek aan theologische teksten, specifiek over de islam, zijn gering in 
vertaling: Said Faiq ziet hier de grootste boosdoener in, omdat de westerse cultuur 
ogenschijnlijk haaks lijkt te staan op die van islamitische landen, maar eigenlijk kennen wij, 
als westerlingen, de islamitische ervaring nauwelijks. Het resultaat hiervan is wat Edward 
Said cultural antipathy noemt. Faiq citeert Said: 

                                         
30 Allen, Roger. ‘Happy traitor’, in: Comparative literature studies, Vol.47(4), 2010, p.484 
31 Id., p.481 
32 Het publiek in het geval van Girls of Riyadh zijn de lezers van de nieuwsbrief die de 
protagonist elke week verstuurt, met alle nieuwe roddels en gebeurtenissen uit haar 
vriendengroep. 
33 Van Leeuwen, R. ‘The cultural context of translating Arabic literature’, in: Cultural 
Encounters in Translation from Arabic. Clevedon: Multilingual Matters, 2004, p.14 
34 Id., p.20 
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Today Islam is defined negatively as that with which the West is radically at odds, and 
this tension establishes a framework radically limiting knowledge of Islam. So long as 
this framwork stands, Islam, as a vitally lived experience for muslims, cannot be 
known.35 
 
Faiq gaat verder door te stellen dat het niet alleen een probleem van selectie is 

vanuit de uitgevers, maar ook vanuit Arabischtalige schrijvers zelf: zij zouden schrijven met 
een westers doelpubliek voor ogen.36 Toch moet met zulke uitspraken voorzichtig 
omgesprongen worden, omdat het lastig is om vast te stellen wat de intentie is van een 
auteur, zeker wanneer het gaat om wat voor doelpubliek iemand voor ogen heeft. 
Bovendien spreekt Faiq zichzelf tegen wanneer hij zegt dat enerzijds het corpus van 
vertaalde Arabische literatuur zeer beperkt is, maar anderzijds er wel ruimte lijkt te zijn 
voor Arabischtalige schrijvers om specifiek voor het westen te schrijven: het zou logischer 
zijn dat auteurs uit Arabische landen, die gevlucht of geëmigreerd zijn, in de taal van dat 
land schrijven. 

De interesse in vrouwelijke schrijvers uit Arabischtalige landen is ook een 
onderwerp geweest van veel ophef, voornamelijk rondom het werk van de feministische 
schrijfster uit Egypte, Nawāl as-Sa`dāwī: Dr. Amal Amireh heeft zeer kritisch geschreven 
over de verschuivingen in vertaling van werken van as-Sa`dāwī en hoe deze gevormd werd 
naar standaarden die in het westen beter behapbaar waren. 

Amireh beargumenteert dat zelfs de reden dat werken van as-Sa`dāwī zo veelvuldig 
vertaald zijn, is omdat deze werken inspelen op wat het westers publiek precies wil lezen. 
As-Sa`dāwī heeft veelvuldig geschreven over de positie van vrouwen in Egypte, het 
problematische karakter van organisaties zoals de Moslimbroederschap en 
vrouwenbesnijdenis. Amireh neemt het boek waǧh al`ārī lil’mar’a al`arabīyya uit 1977, dat in 
1980 vertaald is in het Engels als The Hidden Face of Eve, als uitgangspunt. Amireh constateert 
dat er gehele hoofdstukken geschrapt zijn, die marxistisch van aard zijn: onderdrukking 
van vrouwen geanalyseerd vanuit socialisme en kritiek op het kapitalisme zijn weggelaten 
in de Engelse vertaling, omdat deze het doelpubliek waarschijnlijk niet zouden dienen.37 In 
een van de eerste drukken van de vertaling, beschreef as-Sa`dāwī hoe zij de Iraanse 
Revolutie van 1979 steunde, maar nadat er ophef was vanuit het Engelstalige publiek, is 
deze steun geschrapt uit een latere druk. Amireh constateert dat in latere versies as-
Sa`dāwī zelfs de introductie zodanig had herschreven, dat ze juist beargumenteerde hoe 
religieuze instanties bijdragen aan de onderdrukking van vrouwen.38 Amireh is in haar 
artikel er niet op uit om as-Sa`dāwī in een kwaad daglicht te zetten of specifieke uitgevers 
het vuur aan de schenen te leggen, maar laat zien dat door een dynamiek die gestuurd 
wordt door leesbaarheid en verwachtingen van het doelpubliek, er flink wat verloren gaat 
in vertaling en met name wanneer het gaat om ‘vreemde’ literaturen, zoals die uit het 
Midden-Oosten. 

                                         
35 Faiq, S. ‘The cultural encounter in translating from Arabic’, Allen, Roger. ‘Happy traitor’, in: 
Comparative literature studies, Vol.47(4), 2010, p.12 
36 Ibid 
37 Amireh, p.229 
38 Id., p.221 
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Deze dynamiek is ook voor Emily Apter een drijfveer om kritische kanttekeningen te 
zetten bij wat concepten als ‘vertaalbaarheid’, ‘leesbaarheid’ en ‘wereldliteratuur’ nu 
precies betekenen. Vooral in haar boek uit 2013, Against World Literature: The Politics of 
Untranslatability, zet Apter in de introductie uiteen wat haar zorgen zijn omtrent de 
conceptualisering van wereldliteratuur: zij constateert een trend in het duiden van 
wereldliteratuur aan datgene wat ‘grensoverschrijdend’ zou zijn. Maar vertalingen komen 
vaak tot stand, volgens Apter, omdat de brontekst of vertaalbaar is of zodanig opgepoetst 
wordt dat het onvertaalbare geen obstructie meer vormt.39 Hierdoor wordt een literair werk 
makkelijk behapbaar voor de ontvangende cultuur: het zou zo kunnen zijn dat deze 
strategie van vertaalbaarheid ook geldt voor het talenpaar Arabisch-Nederlands. Zonder 
een enkele Arabische roman van dichtbij te analyseren, springen al enkele onvertaalbaren 
in gedachten, zoals dialect en dagelijkse spreuken en zegswijzen die voortkomen uit de 
Koran. In hoofdstuk 3 analyseren we de romans van aš-Šaiḫ, waar we het concept van 
onvertaalbaarheid terug kunnen zien in een literair werk en de vertaling ervan. 

Boullata pleit voor resistant translation wanneer het gaat om niet-westerse en 
specifiek Arabische teksten: in het artikel ‘The case of resistant translation from Arabic into 
English’ bespreekt hij verschillende vertalingen van hetzelfde klassiek Arabische gedicht 
van Zuhair. Hij concludeert dat de beste vertaling naar zijn mening, degene is die het 
strakke metrum achterwege heeft gelaten, maar wel rekening heeft gehouden met de 
‘cultural flavour and detail’ die de brontekst meegeeft. Volgens Boullata zouden culturele 
verschillen niet moeten worden afgestaan of uitgekamd ten behoeve van vlotheid en 
leesbaarheid.40 Boullata’s pleidooi voor resistant translation komt voort uit dezelfde wens die 
Venuti heeft, namelijk om vertalingen als een indicator te zien voor culturele verschillen. 
Boullata concludeert zijn artikel met het volgende: 

 
[…] I propose that elements of cultural difference should not be supressed in translating 
an Arabic text into English in order to render it fluent and, therefore, transparent and 
acceptable. A strategy of resistant translation is necessary for two reasons: (1) to 
convery Arab culture to English readers as faithfully as possible, and (2) to decenter 
Anglo-American insistence on fluency to please English-speaking readers.41 
 
Deze resistant translation komt enigszins overeen met de fundamenten die Kwame 

Anthony Appiah aanhaalt met betrekking tot thick translation.42 Appiah gebruikt 
spreekwoorden uit de streek van Ghana, waar hij is opgegroeid, om uit te leggen waar hij 
voor pleit met het idee van een thick translation. Het gebruik van annotaties en glossaria ziet 
hij als een wezenlijk onderdeel van een academische vertaling, oftewel een vertaling die 
gebruikt wordt in het literair onderwijs. Hoewel Boullata zich voornamelijk richtte op 
daadwerkelijk literaire vertalingen en niet vertalingen in het literair onderwijs, is de 
gedachtegang hetzelfde: een conceptualisering van de context waarin de desbetreffende 

                                         
39 Apter, E. ‘Introduction’, in: The Politics of Untranslatability, Londen: Verso, 2013. 
40 Boullata, I.J. ‘The case of resistant translation from Arabic to English’, in: Translation 
Review, Vol.65(1), 2003, p.31. 
41 Ibid 
42 Appiah, K.J. ‘Thick translation’, in: Callaloo, Vol.16(4), 1993, p.808-819. 
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brontekst tot stand is gekomen, is van belang als we daadwerkelijk willen begrijpen wat er 
staat. Het concept van flat, staat in tegenstelling tot thick: waar thick translation, net als 
resistant translation, rekening houdt met en nadruk legt op verschillen in cultuur en taal, 
doet flat translation dat juist niet. Flattening of ‘plat maken’ duidt op een vertaalstrategie 
waar niet alleen een assimilerende houding wordt ingenomen, maar ook verschillen of 
onvertaalbaren worden weggedrukt, omwille van vlot leesbaarheid. Dit concept van flat 
komt in hoofdstuk 3.3.3 weer terug, wanneer we de analyse van Michelle Hartman zullen 
bespreken.43  

 
Tot nu toe hebben we in dit deelhoofdstuk voornamelijk de wisselwerking 

besproken tussen ‘oost’ en ‘west’, maar de vertaalstrategie die aangehouden wordt met 
betrekking tot het Arabisch of niet-westerse talen, wordt in het algemeen kritisch bekeken. 
Een binair concept als domesticerend tegenover vervreemdend vertalen is te 
gesimplificeerd: deze houding vinden we vaker terug, zoals eerder bij Venuti of Carbonell.44  

Carbonell benadrukt dat bijvoorbeeld een exotiserende vertaalstrategie in feite 
resulteert in literaire vertalingen die juist stereotypen herbevestigen, in plaats van de lezer 
toe zou bewegen naar iets nieuws of vreemds.45 

 
 
 
 

  

                                         
43 Hartman dankt het concept van flat niet direct aan Appiah, maar sinds de publicatie van het 
artikel van Appiah is de tegenstelling van flat en thick vaker teruggekomen in literaire 
analyses. 
44 Carbonell, O. ‘Exoticism, identity and representation in western translation from Arabic’, in: 
Cultural Encounters in Translation from Arabic. Clevedon: Multilingual Matters, 2004, p.38 
45 Ibid 
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Hoofdstuk 2: Vraagstelling, methodiek en corpus 
 
In de inleiding hebben we het spanningsveld benaderd waar dit onderzoek in is geworteld, 
namelijk een ogenschijnlijke tegenstelling van enerzijds interesse in de Arabische wereld en 
anderzijds een misrepresentatie in vertaalde literatuur.  

Michelle Hartman, wiens artikels van groot belang zijn en besproken zullen worden 
in dit hoofdstuk, heeft romans van aš-Šaiḫ geanalyseerd en concludeert dat er in de 
vertaalslag bepaalde culturele verwijzingen, representaties en focus veranderen of 
verschuiven. Deze verschuivingen koppelt Hartman aan de drijfveer van ‘leesbaarheid’ en 
verwachtingen van lezers: uitgeverijen zijn erop geënt om vertaalde literatuur zo leesbaar 
mogelijk te maken en zodoende een domesticating of ‘assimilerende’ vertaalpraktijk aan te 
houden. Hierdoor wordt een buitenlands verhaal geframed in een binnenlands kader, aldus 
Hartman. 

Ḥanān aš-Šaiḫ is ook in het Nederlands vertaald, wat bij mij de nieuwsgierigheid 
heeft gewekt of de conclusies die Hartman trekt ook van toepassing zijn in Nederland. De 
vragen die ik tracht te beantwoorden luiden: is er een assimilerende vertaalpraktijk, zoals 
Hartman die beschrijft, terug te vinden bij de vertaale romans van aš-Šaiḫ? Zo ja, hoe laat 
zich dat blijken? En wat betekenen deze verschuivingen voor de framing van de romans en 
Ḥanān aš-Šaiḫ als schrijver? 
 

2.1 Ḥanān aš-Šaiḫ 
 
De plaats van Ḥanān aš-Šaiḫ binnen vertaalde literatuur uit het Arabisch is interessant, 
omdat zij binnen Nederland niet zoveel naamsbekendheid geniet als andere Arabische 
schrijvers, zoals Nagīb Maḥfūz of Nawāl al-Sa`dāwi, maar wel behoort tot de weinige 
auteurs die meerdere malen zijn vertaald. In hoofdstuk 3.1 zal ik dieper ingaan op het 
Nederlands literair landschap waarin Ḥanān aš-Šaiḫ zich bevindt en waarom dat relevant is 
voor de conclusie van deze these.  

Daarbij komt dat er veelvuldig, zowel academisch als niet-academisch, is geschreven 
over de twee bovengenoemde, Egyptische auteurs en minder over Ḥanān aš-Šaiḫ. 
Bovendien is het meest relevante aan secundaire literatuur geschreven in het Engels en 
beschrijft het de positie van Arabische auteurs in de Verenigde Staten of het Verenigd 
Koninkrijk, maar is er tot nog toe geen academisch onderzoek gedaan naar de plaats van de 
Arabische roman in het Nederlandse literaire bestel.  

 
2.2 Toelichting methodiek 
 
Het analyseren van vertaalde literatuur blijft een subjectieve zaak, hoe objectief mogelijk de 
vraagstelling of methodiek ook tracht te zijn. Wel is het mogelijk om de bevindingen zoveel 
mogelijk ‘voor zichzelf’ te laten spreken, waarnaar in dit onderzoek wordt gestreefd. 
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Dat leidt ons direct naar het eerste punt, namelijk dat er in dit onderzoek weinig 
belang wordt gehecht aan de persoonlijke onderbouwing van de auteur of vertaler. Slechts 
sporadisch zal een citaat van Ḥanān aš-Šaiḫ worden ingezet om een punt te verduidelijken: 
het doel van dit onderzoek is niet om een persoonlijk auteursprofiel te schetsen, maar juist 
om te wijzen naar een onderliggende dynamiek die aanwezig zou kunnen zijn in de 
Nederlandse vertaal- en uitgeverspraktijk. Het afnemen van interviews of het enquêteren 
van vertalers geeft eveneens een sterk subjectieve houding weer, waar men doorgaans geen 
wetenschappelijke waarde aan zou kunnen hechten, tenzij het onderzoek sociologisch van 
aard zou zijn. 
 
2.2.1 Theoretische handvatten 
 
Antoine Berman, Gayatri Chakravorty Spivak, Michelle Hartman en Lawrence Venuti zijn 
leidend geweest voor de theoretische onderbouwing van dit onderzoek. De bevindingen van 
Hartman zijn direct van toepassing op dit onderzoek: zij heeft twee artikels gewijd aan 
Ḥanān aš-Šaiḫ, waarin zij door middel van voornamelijk paratekstuele analyse de 
verschuivingen onderzoekt die hebben plaatsgevonden bij de Engelse vertaling van Misk al-
ġazāl en Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl, en die bevindingen verbindt met bredere kwesties in 
thematiek en theorie,46 zoals het portretteren van de Arabische vrouw, de Amerikaanse 
droom en uitgeverspraktijk. Haar bevindingen zijn specifiek voor het Amerikaanse 
ontvangstpubliek interessant, maar de Nederlandse vertalingen van aš-Šaiḫ volgen altijd op 
de Amerikaanse uitgaven, zoals we in een later hoofdstuk zullen bespreken: wat gebeurt er 
met de bevindingen van Hartman in een Nederlandse context? De methode die Hartman 
gebruikt, namelijk zich concentreren op verschuivingen in de paratekst, zal voor dit 
onderzoek aangevuld worden met een vertaalkritiek die dicht op de tekst zit: van beide 
romans zullen passages worden uitgelicht om de verschuivingen daarin te begrijpen en te 
plaatsen. In 2.2.2 zullen de analyses die Hartman uitvoert op de romans van aš-Šaiḫ nader 
toegelicht worden. 

Om die verschuivingen te begrijpen zal er worden gegrepen naar Antoine Berman en 
specifiek naar zijn artikel ‘Dertien vervormingen’,47 waarin hij op vrij heldere wijze 
uiteenzet op welke manier de verschuivingen (of vervormingen) gecategoriseerd kunnen 
worden. De dertien vervormingen bevatten: rationalisering, verduidelijking, verlenging, 
veredeling, kwalitatieve verarming, kwantitatieve verarming, homogenisering, vernietiging 
van onderliggende betekenisdragende netwerken, vernietiging van systematismen, 
vernietiging en exotisering van streektalige netwerken, vernietiging van zegswijzen en ten 
slotte uitwissing van opeenstapeling van talen.48 Ruimte staat niet toe om alle 
vervormingen hier uitgebreid uit te leggen, maar ze zullen in de analyse worden toegelicht. 

Spivak is belangrijk voor dit onderzoek, omdat zij altijd met een zeer kritische 
houding inneemt ten opzichte van het vertalen van niet-westerse, feministische literatuur. 
Haar zorg rondom de representatie van het feminisme in westerse culturen is geworteld in 
                                         
46 Hartman (2015), p.181 
47 Berman, A. ‘Dertien vervormingen’, in: Denken over vertalen. Nijmegen: Vantilt, 2010, 
p.263-275 
48 Id., p.265-273 
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een kritiek op vertaalpraktijk, die Venuti een fundamenteel localizing praktijk noemt: kort 
gezegd constateert Spivak dat er machtsverhoudingen zijn waarin de een macht heeft over 
de ander, waardoor een gelijke uitwisseling van ideeën praktisch onmogelijk is. Het 
begrijpen van niet-westerse culturen in westerse culturen, zal volgens Spivak altijd 
doordrenkt zijn door deze machtsverhoudingen en zodoende het afbeelden van de Ander 
niet ten goede komen. Maar Spivak is geen nihilist als het gaat om vertalen, zoals iemand 
als Ibrahīm Fargalī dat overduidelijk wel is. Spivak stelt dat omdat vertalingen principieel 
onmogelijk zijn, de noodzaak ervan zich in een spagaat bevindt: 

 
The impossibility of translation is what puts its necessity in a double bind. It is an active 
site of conflict, not an irreducable guarantee. If we are thinking definitions, I should 
suggest the thinking of trace rather than of achieved translation: trace of the other, 
trace of history, even cultural traces-although heaven knows, culture continues to be a 
screen for ignoring discussions in class.49 
  
Met andere woorden: we hebben vertalingen nodig, maar we moeten het idee 

loslaten dat een vertaling een volledig juiste representatie is van wat wij denken. Liever zou 
een lezer een vertaling moeten zien als een trace of een spoor, in de woorden van Spivak. 
Langs dat spoor kunnen we de totstandkoming begrijpen van elke vertaling, doordat we de 
dynamieken langs dat spoor kunnen zien.  

Hoewel we Spivak niet goed kunnen inzetten om specifieke verschuivingen te 
plaatsen, is zij wel van groot belang om een conclusie te kunnen formuleren.  

Er zijn twee artikelen van Lawrence Venuti die het meest handzaam zijn geweest 
voor dit onderzoek: ‘World literature and translation studies’50 en ‘Vijf regels voor het lezen 
van een vertaling’.51 In het artikel uit The Routledge Companion to World Literature maakt 
Venuti een beweging tegen de stroom in om wereldliteratuur alleen maar ‘van een afstand’ 
te begrijpen, door middel van kwantitatieve data.52 Hij beargumenteert dat het bestuderen 
van grote corpora, op afstand, uiteindelijk niet veel kan opleveren zonder de aanvulling van 
een close reading analyse. Hij gebruikt de roman The Comfort of Strangers van Ian McEwan om 
daarin verschuivingen te duiden, die in verband staan met grotere dynamieken binnen 
wereldliteratuur.  

Zijn belangrijkste argument is het idee dat vertalen fundamenteel een localizing 
praktijk is: een tekst die vanuit een taal naar een andere wordt vertaald, zal volgens Venuti 
ongetwijfeld doorspekt zijn met waarden en opvattingen die belangrijk zijn in de 
ontvangende cultuur. Venuti spreekt doorgaans van een ontvangende cultuur, waar andere 
vertaalwetenschappers doelcultuur zouden gebruiken. Het concept localizing (assimilerend) 
staat in een binaire oppositie met foreignizing (vervreemdend): dit zouden de twee 
overkoepelende categorieën moeten zijn waaronder vertaalstrategieën kunnen vallen, 
maar Venuti problematiseert dit, door te stellen dat iets als ‘vervreemdend vertalen’ in een 

                                         
49 Spivak, p.105 
50 Venuti, L. ‘World literature and translation studies’, in: The Routledge Companion to World 
Literature. New York: Routledge, 2012, p.180-193 
51 Denken over vertalen, p.277-283 
52 Venuti, p.186 
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ontvangende cultuur per definitie niet kan. Venuti stelt dat de assimilerende houding in 
alle drie de fases van het vertalen terug te vinden is: de selectie, de vertaalstrategie en de 
circulatie van vertaalde werken in het gebied van wereldliteratuur.53 Deze assimilerende 
houding zou evengoed van toepassing kunnen zijn op vertaalde literatuur uit het Arabisch 
in Nederland en is een doel van dit onderzoek.  

Het laatstgenoemde artikel van Venuti, ‘Vijf regels voor het lezen van een vertaling’, 
oorspronkelijk gepubliceerd in Words without borders, belangrijk geweest om gedurende het 
gehele proces van analyse in het achterhoofd te houden. Hij benadrukt dat het belangrijk is 
om te letten op taalgebruik, culturele verwijzingen, linguïstische variatie en 
representativiteit. Vooral het laatste is belangrijk bij het plaatsen van de romans van aš-
Šaiḫ binnen het Nederlands literair landschap: omdat enerzijds nooit een gehele literatuur 
uit een enkele taal vertaald wordt en anderzijds een enkele vertaling nooit representatief 
kan zijn voor een gehele literatuur, is het belangrijk om vertaalde teksten te vergelijken 
met andere vertalingen uit dezelfde taal.54 

 
De preliminaire methodologie lijkt in de vorm op de methode die Lance Hewson in zijn boek 
An Approach to Translation Criticism uiteenzet, die uit zes stappen bestaat. Bij de eerste stap 
verzamelt de criticus zoveel mogelijk preliminaire data over de brontekst en probeert vast 
te stellen welke tekst precies is gebruikt voor de vertaling. 

Stap twee bestaat uit het benaderen van de doeltekst: is dit de eerste keer dat de 
tekst wordt vertaald? Zo nee, wanneer is die eerder vertaald? Ook bekijkt de criticus de 
receptie van de tekst in de doelcultuur. Stap drie bestaat uit het verzamelen van informatie 
over de vertaler en wat die eerder heeft gepubliceerd en vertaald. 

Bij stap vier wordt het zogenaamde framework in kaart gebracht, door informatie te 
verzamelen rondom de paratekst, peritekst, omslagen, introductie en alle andere tekst die 
wel onderdeel is van het boek, maar niet van het verhaal.  

Vervolgens bepaalt de criticus bij de vijfde stap, of er al een critical apparatus bestaat 
omtrent de te analyseren tekst: zo zou het mogelijk zijn om een tekst te kunnen ‘plaatsen’ 
in de doelcultuur en de positie ervan begrijpen. De laatste en zesde stap bestaat uit het in 
kaart brengen van de verschuivingen die plaatsvinden om het macroniveau, zoals het 
herstructureren van hoofdstukken en paragrafen.  

Deze zes stappen zijn volgens Hewson noodzakelijk om verder te gaan in het 
analyseren van verschuivingen die plaats hebben gevonden op micro-, meso- en 
macroniveau. Hewson gaat in zijn methode van vertaalkritiek verder, door een oordeel te 
vellen over de interpretatie die als het ware voorgelegd wordt voor de lezer, Hewson noemt 
dit een interpretative path, die ofwel just of false zou kunnen zijn.  

In dit onderzoek blijft het oordeel uit, maar kunnen we zeker wel iets zeggen over de 
manier waarop de tekst wordt neergezet in de vertaling. De vertalingen zullen niet als juist 
of onjuist worden neergezet, maar zullen worden geduid aan de hand van de 
verschuivingen die plaatsvinden. 

 

                                         
53 Id., p.180 
54 Denken over vertalen, p.281 
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2.2.2 Michelle Hartman 
 

Hartman heeft een tweetal artikelen gepubliceerd omtrent de vertaling van twee 
romans van aš-Šaiḫ. Het eerste artikel verscheen in 2012 en bespreekt de roman Misk al-
ġazāl, die oorspronkelijk in 1988 in het Arabisch verscheen. Het tweede artikel concentreert 
zich op de roman Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl, die in het Arabisch verscheen in 2005. 

Michelle Hartman is universitair hoofddocent van Arabische literatuur aan de McGill 
universiteit en daarnaast vertaalt zij zelf ook literatuur uit het Arabisch. We zien hier een 
bevestiging in de praktijk die Roger Allen al beschreef in zijn artikel ‘Happy traitor’, 
namelijk dat vertalers van Arabische literatuur veelal een andere primair beroep hebben, 
vaak verbonden aan een universitaire faculteit. In de volgende twee deelhoofdstukken 
worden de twee artikels van Hartman uitvoerig besproken. 

 
2.2.2.1 Misk al-ġazāl wordt Women of Sand and Myrrh 

 
In het eerste artikel, ‘Gender, genre and the (missing) gazelle: Arab women writers 

and the politics of translation’, analyseert Hartman de verschuivingen die hebben 
plaatsgevonden in de Engelse vertaling van Misk al-ġazāl, Women of Sand and Myrrh. Hartman 
beargumenteert dat de Engelse vertaling van Misk al-ġazāl zodanig is veranderd, dat de 
manier waarop de vrouwen in de Arabische roman worden neergezet wezenlijk verschilt 
van de manier waarop ze in de Engelse vertaling overkomen.55 

De titel van de Engelse tekst, Women of Sand and Myrrh, doet niet alleen de bijzondere 
verwijzing naar de gazelle verdwijnen, het legt daarbij ook de nadruk op een stereotype 
beeld over landen in de Arabische Golf. ‘Zand’ roept het beeld op van de woestijn, sprookjes 
en Aladin en ‘mirre’ roept het beeld op van mystiek en religie.  

Daarnaast is de herstructurering van de hoofdstukken volgens Hartman van groot 
belang in de ‘herschepping’ van het verhaal en de aandacht vestigen op een andere 
verhaallijn. In de Arabische tekst is de volgorde Soha, Nūr, Suzanne en Tamr. Zodoende 
wordt er eerst een focus gelegd op de staat van verveeldheid en uitzichtloosheid en eindigt 
de roman op een positieve noot met het succesverhaal van Tamr, die zich een weg probeert 
te banen in de Golf, die nog altijd door mannen bestuurd wordt. De Engelse vertaling 
herstructureert de volgorde van de hoofdstukken naar Soha, Tamr, Suzanne, Nūr en aan het 
einde een epiloog van Soha. De epiloog is geëxtraheerd uit het laatste hoofdstuk van het 
verhaal van Soha. Doordat Soha de roman begint en eindigt, komt het perspectief bij die 
van Soha te liggen. Soha voelt een afstand tussen haarzelf en het land waar ze woont, dus 
om het gehele verhaal te framen in het perspectief van Soha, doet enigszins onrecht aan de 
verhalen van de andere vrouwen in de roman.  

Bovendien beargumenteert Hartman dat het framen van de roman in het perspectief 
van Soha, een soepele leesbaarheid bevorderd. Soha is, cultureel gezien, het meest verwant 
met een westerse levensstijl maar net ‘vreemd’ genoeg om de lezer van de Engelse vertaling 

                                         
55 Hartman (2012), p.39 
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het gevoel te geven zich in een andere wereld te bevinden.56 Suzanne, de Amerikaanse, staat 
te dichtbij, Tamr en Nūr staan te ver weg. 

Daarbij komt dat het plaatsen van het verhaal van Nūr, een verhaal wat uiteindelijk 
niet veel om het lijf heeft, vlak voor de epiloog van Soha, de nadruk legt op de lesbische 
relatie die zich ontvouwt tussen Soha en Nūr. Maar bij de Arabische roman krijgt de lezer 
niet het gevoel dat de lesbische affaire centraal staat of dat het een dragende factor is in de 
roman.  

De laatste belangrijke opmerking die Hartman plaatst bij Women of Sand and Myrrh is 
die omtrent flat en thick. Doordat de Engelse vertaling zodanig de Arabische tekst heeft 
omgevormd, wordt de complexe schrijfstijl van aš-Šaiḫ eendimensionaal gemaakt, oftewel 
flat of ‘vervlakt’. Het literaire werk van aš-Šaiḫ wordt vanuit een autobiografische hoek 
benaderd, waardoor er weinig aandacht is voor haar literaire stijl, humor en specifieke blik 
op een situatie. Aš-Šaiḫ heeft zelf in Saudi-Arabië gewoond, dus is het verhaal van Soha 
waarschijnlijk verwant aan haar eigen verhaal, terwijl aš-Šaiḫ zelf stelt dat ze haar best doet 
om ingewikkelde personages neer te zetten die niet direct uit haar eigen leven zijn geput.57  

Door het nieuwe frame wat gebruikt wordt in de Engelse vertaling, komt er een 
nadruk te liggen op vrijheid van de vrouwen door gebruik te maken van hun lichaam en 
seksualiteit: het zou een weg zijn tot bevrijding. Aš-Šaiḫ zegt hierover het volgende: 

 
Like in The Story of Zahra and especially like in Women of Sand and Myrrh, 
women thought that in order to attain freedom, they had to obtain it through their 
bodies. Because they knew that the ultimate taboo was sex in their country. And they 
were playing games and thinking that by going to practice sex, in a way they are 
defying men, and they are fighting men in a way and winning. But, of course, they 
didn't win anything by doing that because they stayed in the desert. And they did 
things against their spirits, against their personalities.58 
 
Hartman pleit voor thick translation, wat in het geval van Women of Sand and Myrrh 

zoveel inhoudt als het niet wegdrukken van meerstemmigheid en complexe narratieve 
structuur die in de Arabische tekst naar voren komt. In de volgende deelhoofdstukken zal ik 
per verhaal de verschuivingen beschrijven die hebben plaatsgevonden in de Nederlandse 
vertaling en vergelijken met de mogelijke verschuivingen in de Engelse vertaling. 

 
2.2.2.2 Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl wordt The Locust and the Bird: My Mother’s Story 

 
Hartmans hoofdargument in haar artikel ‘My tale is too long to tell’ draait om de wisseling 
van vertelperspectief in de Engelse vertaling: de Arabische roman wordt verteld door 
Kāmlah, en Ḥanān verschijnt pas in het negentiende hoofdstuk van de brontekst, wanneer 
ze geboren wordt.  

                                         
56 Hartman (2012), p.38 
57 Schlote (2003) 
58 Schlote (2003) 
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Hartman begint met de titel: daarin is de wisseling in perspectief al te zien. In het 
Arabisch wordt vanuit de eerste persoon, namelijk Kāmlah, gesproken: ze zegt dat mijn 
verhaal te lang is om te vertellen. Hartman stelt dat hierin de humoristische toon, die in de rest 
van de roman ook terug te vinden is, al wordt neergezet. Het verhaal is te lang om te 
vertellen, maar wordt desalniettemin verteld. De Engelse titel plaatst de auteur in de eerste 
persoon, die haar moeders verhaal vertelt.59  

Vervolgens beargumenteert Hartman dat de explicitering van de namen in het 
verhaal. In de Arabische tekst spreekt Kāmlah maar weinig voornamen uit, maar noemt 
familieleden en kennissen bij hun bijnaam of eerste letter. Hartman noemt twee redenen 
die belangrijk zijn voor het gebruiken van bijnamen: ten eerste gaat het om een fictief werk 
met (auto)biografische elementen en zodoende kan het prettiger zijn om discreet om te 
gaan met namen. Ten tweede kan het gebruiken van, soms liefkozende, bijnamen getuigen 
van een gangbaar cultureel fenomeen in Libanon en wijst het op wat voor relatie mensen 
onderling hebben in de roman.60 Het herhalen van de bijnamen van de personages zou 
vermoeiend zijn voor de lezer volgens de uitgever, stelt Roger Allen, vertaler van de roman 
en arabist. Daarnaast is er extra nadruk gegeven op de echte namen, door de toevoeging 
van een dramatis personae aan het begin van de Engelse vertaling.  

Ten slotte bespreekt Hartman de toevoeging van een proloog en epiloog aan het 
verhaal, waarin niet Kāmlah, maar Ḥanān aan het woord is. De proloog speelt zich af in New 
York, waar Ḥanān in een limousine zit, die onderweg is naar de bruiloft van haar dochter. 
Door deze ‘raamvertelling’, is de roman die volgt op de proloog een achtergrondverhaal 
geworden in het ‘made in America’ succesverhaal van de dochter, Ḥanān.61 Hartman stelt dat 
het verhaal op een zodanige manier is omgevormd, dat de Engelse vertaling voldoet aan de 
verwachtingen van een Amerikaans leespubliek. Deze vertaalpraktijk heeft de domesticating 
of assimilerende houding, die Lawrence Venuti in The Translator’s Invisibility en The Scandals 
of Translation beschrijft. 

Hartman benadrukt in haar artikel dat ze met haar analyse niet erop uit is om een 
vertaling als goed, slecht of mooi te bestempelen, omdat zo een dergelijke analyse gestoeld 
is in de aanname dat er een specifieke interpretatie juist is en correspondeert met de 
bedoeling van de auteur en het ‘effect’ van de brontekst. Hartman kiest er bewust voor om 
niet vast te lopen in zulk grijs gebied, maar bekijkt de verschuivingen die hebben 
plaatsgevonden vanuit de aanname van leesbaarheid: ze is meer geïnteresseerd in onze 
horizons of expectations, ofwel verwachtingshorizon of –perspectief, die op hun beurt weer 
dominante opvattingen en ideeën voeden.62 

 
 
2.2.3 Publicatielijst vertaalde Arabische literatuur in Nederland 

 
De genoemde vertaalwetenschappers en hun methodes zijn met name belangrijk voor de 
analyse van de romans op tekstueel niveau: om de te onderzoeken romans in een breed 
                                         
59 Hartman (2015), p.182 
60 Id., p.184 
61 Id., p.185 
62 Id., p.172 
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perspectief te kunnen plaatsen, zal de Index Translationum gebruikt worden. Het nadeel van 
de Index is dat alleen de jaren 1977-2005 online te raadplegen zijn. Om die reden wordt de 
data vanuit de Index aangevuld (tot 2017) met een publicatielijst afkomstig van uitgeverij De 
Geus, een uitgever die bijzonder veel vertaalde literatuur publiceert en verreweg het 
meeste vanuit het Arabisch, vergeleken met andere uitgevers. Helaas zijn in de afgelopen 
tien jaar tal van kleine uitgeverijen failliet gegaan, die ook Arabische literatuur vertaalden. 
Door deze spijtige gang van zaken betekent dit wel dat de Geus nu een van de weinige 
uitgeverijen is die interesse heeft in het publiceren van vertaalde, niet-westerse literatuur.63 

Door deze publicatielijst van De Geus bestrijken de gegevens nu ook de jaren tot 
medio 2017. Hoewel er altijd een slag om de arm gehouden moet worden omtrent 
volledigheid van data,64 kan er wel vanuit gegaan worden dat deze data in grote lijnen een 
goed beeld geeft en toereikend is voor het doel van dit onderzoek.  

De data afkomstig van de Index Translationum zijn afgebakend tussen 1977 en nu, wat 
de facto tussen 1977 en 2005 is. Het gaat om de brontaal (‘Original language’) Arabisch, 
doeltaal (‘Target language’) Nederlands in het land (‘Country’) Nederland met als 
onderwerp (‘Subject’) literatuur. 

Verder zullen publicatiedata van zowel Engelse als Nederlandse vertalingen van de 
romans van Ḥanān aš-Šaiḫ worden vergeleken, omdat ook deze nuttig kunnen zijn voor het 
scheppen van een context en het formuleren van een conclusie. 

 
 

2.2.4 Twee aparte benaderingen 
 
De analyse van de verschillende romans zal op inhoudelijk niveau niet veel van elkaar 
verschillen, omdat dezelfde kritische theorie geldt als basis voor beide romans. In hoofdstuk 
1.1.3 hebben we gezien wat voor positie Ḥanān aš-Šaiḫ inneemt in het brede perspectief van 
Arabische literatuur. In hoofdstuk 3.1 zal de positie van Ḥanān aš-Šaiḫ in Nederland worden 
benaderd, door eerst te kijken naar haar plaats binnen het geheel van literatuur vertaald uit 
het Arabisch: wie zijn de schrijvers naast wie zij plaatsneemt in het Nederlands literair 
landschap? Vervolgens bekijken we verschillende recensies over het werk van aš-Šaiḫ, die 
verschenen zijn in Nederlandse kranten en tijdschriften. Hier moet gezegd worden dat er 
niet veel over Ḥanān aš-Šaiḫ is geschreven in Nederland. 

In respectievelijk hoofdstuk 3.2 en 3.2 worden Kamila, het verhaal van mijn moeder en 
Vrouwen tussen hemel en zand besproken. De manier waarop de vertaalkritiek geordend is, zal 
verschillen per roman en wel om de volgende reden: de verschuivingen die bij Kamila, het 
verhaal van mijn moeder voorkomen, zijn zo ingrijpend65 dat het onoverzichtelijk is om deze 

                                         
63 Naast De Geus heb ik ook van bijvoorbeeld De Arbeiderspers een publicatielijst mogen 
ontvangen: zij zijn ook geïnteresseerd in niet-Nederlandse literatuur maar richten zich 
voornamelijk op Europa.  
64 Er is een mogelijkheid dat zowel het Index Translationum als de publicatielijst van De Geus 
onvolledig zijn in het opnemen van titels. Het is wel zeer onwaarschijnlijk dat dit om grote 
getallen gaat. 
65 Met ingrijpend bedoel ik geen voorkeur uit te spreken voor een ‘trouwe’ vertaalstrategie, 
maar wijs ik op de zeer grondige herschrijving en herstructurering van de roman, die bijna op 
elke pagina plaatsvindt. 
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op volgorde van ofwel de bron- of doeltekst te bespreken. Zodoende wordt op thematische 
wijze verwezen naar de belangrijke verschuivingen in vertaling. 

Bij Vrouwen tussen hemel en zand wordt de volgorde van de brontekst aangehouden: 
de roman is opgedeeld in vier verhalen, corresponderend met de vier verschillende 
vrouwen die steeds worden geportretteerd. Bovendien komen de verschuivingen op een 
andere manier voor dan bij Kamila, het verhaal van mijn moeder. 

Beide romans zullen eerst besproken worden aan de hand van paratekstuele 
verschuivingen (in titel, omslag, genre) alvorens verder te gaan met de vertaalkritiek. Bij 
beiden romans wordt gekeken naar verschuivingen op micro- en macroniveau, zij het in 
andere vorm, waarna een overzicht wordt gepresenteerd aan het einde van de twee 
hoofdstukken. 

 

2.3 Verwachtingen 
 
Als we rekening houden met de onderzoeken die Venuti, Hartman en anderen al hebben 
gedaan omtrent het vertalen van niet-westerse literatuur in een westerse taal, lijkt het voor 
de hand liggend dat de uitkomsten met betrekking tot het talenpaar Arabisch-Nederlands in 
dezelfde lijn zullen liggen. 

Het is echter niet eerlijk naar de Nederlandse vertaalpraktijk an sich toe, om deze 
simpelweg af te doen als ‘westerse vertaalpraktijk’. We moeten rekening houden met het 
feit dat Engelstalige landen66 opvallend weinig buitenlandse literatuur vertalen, in 
tegenstelling tot Nederland, waar dit percentage hoger ligt. Hieruit kunnen we afleiden dat 
de vertaalpraktijk daardoor wellicht zorgvuldiger is en er meer aandacht wordt besteed aan 
het vertalersvak. Ook hoeft het niet zo te zijn dat een domesticerende of assimilerende 
houding ten opzichte van buitenlandse literatuur in Engelstalige landen per definitie 
betekent dat zo een dergelijke houding in Nederland ook heersend is.  

Met deze slag om de arm, zou ik stellen dat de bevindingen van Hartman niet geheel 
overeen zullen komen met de bevindingen van dit onderzoek en waar ze wel 
overeenkomen, deze eerder uit een toevalligheid voortvloeien.  

  

                                         
66 In het Verenigd Koninkrijk bijvoorbeeld ligt dit percentage op ongeveer 4%. Bron: Donahaye, 
J. ‘Three percent? Publishing data and statistics on translated literature in the United Kingdom 
and Ireland’, in: Making Literature Travel, 2012. 
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Hoofdstuk 3: Vertaalkritiek 
 

3.1 Ḥanān aš-Šaiḫ in een breed perspectief 
 
Ḥanān aš-Šaiḫ (Beiroet, 1945) is haar schrijfcarrière is begonnen in de journalistiek, nadat 
ze haar opleiding aan de American College for Girls in Caïro heeft afgerond in 1966. Ze 
schreef al op jonge leeftijd korte verhalen en publiceerde in 1970 haar eerste roman. In 1975 
brak de burgeroorlog uit in Libanon en in 1976 verruilde aš-Šaiḫ samen met haar man 
Libanon voor Saudi-Arabië. Inmiddels heeft ze tien gepubliceerde romans op haar naam 
staan en woont ze sinds 1982 in Londen.67 
 
In Nederland is in 1994 de eerste roman van Ḥanān aš-Šaiḫ vertaald, namelijk Vrouwen 
tussen hemel en zand, uitgegeven door De Geus. Alle romans van aš-Šaiḫ die daarna zijn 
vertaald zijn eveneens door De Geus uitgegeven. De werken van aš-Šaiḫ zijn niet in een 
specifiek kader of speciale serie uitgegeven. Geen van de vertaalde romans van aš-Šaiḫ zijn 
verder gekomen dan een eerste druk. 

Uitgeverij De Geus is in 1983 in Breda opgericht en richt zich voornamelijk op 
literatuur uit het buitenland, maar geeft ook Nederlandse literatuur, non-fictie en thrillers 
uit. Sinds 2016 valt De Geus onder Singel Uitgeverijen: het is niet zo dat De Geus is opgegaan 
in een andere uitgeverij, omdat De Geus een zelfstandige uitgeverij is gebleven.68  

De Geus is trots op het diverse aanbod van literatuur en met name de brede selectie 
die zij hebben, waaronder ook veel Nobelprijswinnaars vallen.  

Alle werken van aš-Šaiḫ zijn vertaald door drs. Djûke Poppinga, die een van de 
weinige literaire vertalers is uit de Arabische taal in Nederland. Naast het vertalen van 
literatuur, doceert zij aan de Universiteit van Amsterdam. Zij geeft daar les in 
taalverwerving en literatuur; daarnaast geeft ze ook tutorials vertalen aan 
vertaalstudenten. Bovendien is Poppinga lid van de raad van advies van het Nederlands 
Letteren Fonds.  

Wederom bevestigen we de constatering die Roger Allen maakt in 1.2 omtrent 
literair vertalers uit het Arabisch: zelden zijn het fulltime vertalers en daarnaast zijn ze 
vaak verbonden aan de universiteit. 

 
3.1.1 Ḥanān aš-Šaiḫ plaatsen in Nederland 
 
In het eerste hoofdstuk hebben we besproken in wat voor context schrijvers als aš-Šaiḫ zijn 
begonnen. Nu kijken we naar de Nederlandse context, door haar te plaatsen naast andere 
schrijvers die uit dezelfde brontaal, Arabisch, worden vertaald. Hier volgen we Venuti, die 

                                         
67 Curtright, Lauren (ed.), ‘Voices from the gaps: Hanan al-Shaykh’, University of Minnesota, 
2009. 
68 http://www.singeluitgeverijen.nl/over-singel-uitgeverijen/ Geraadpleegd op: 9 augustus 
2017  
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stelt dat een werk uit een bepaalde brontaal nooit representatief is voor de broncultuur, 
maar altijd in verhouding gezien moet worden met andere vertaalde werken. 

 
Type Aantal Opmerking  
Duizend-en-één-nacht 20  
Man 67 31 x Nagīb Maḥfūz 
Vrouw 36 9 x Nawāl Sa`dāwi 

7 x Ḥanān aš-Šāiḫ 
Fig. 1 

Overzicht 140 literaire werken, 1977-2017 
 

In figuur 169 kunnen we het overzicht zien van een totaal van 40 jaar publicaties in 
Nederland van vertaalde Arabische literatuur: het betreft niet een omvangrijk corpus. 
Vergeleken met Frans (ruim 4.000) of Duits (ruim 3.500) betreft dit maar een fractie van wat 
er in de boekwinkel ligt, maar verreweg het meeste lezen we vertaald vanuit het Engels 
(40.000).  

De aantallen die in tabel 1 staan komen niet tot een totaal van 140: men moet 
rekening houden dat een titel als Duizend-en-één-nacht bijvoorbeeld niet altijd met auteur 
wordt genoemd en dat er ook proza of poëziebundels tussen staan. Daarnaast moet ook 
rekening worden gehouden met heruitgaven: er zijn bijvoorbeeld niet 31 verschillende 
romans van Nagīb Maḥfūz gepubliceerd, maar er zijn 31 uitgaven van romans van Nagīb 
Maḥfūz.  

 
Land Aantal 
Egypte 56 
Libanon 12 
Marokko 10 

Palestina 7 
Irak 6 
Soedan 5 
Syrië 3 
Libië 2 
Jordanië 1 
Tunesië 1 
Saudi-Arabië 1 
Overig 38 
Fig. 2 

Overzicht land van herkomst auteurs 
 

                                         
69 Gebaseerd op data afkomstig van Index Translationum en uitgeverij De Geus, zoals 
toegelicht in hoofdstuk 2. De lijst is toegevoegd als bijlage. 



 31 

Figuur 2 laat zien wat het land van herkomst is van de vertaalde auteurs. De laatste 
categorie (‘Overig’) bevat zowel versies van Duizend-en-één-nacht als bundels met 
verschillende schrijvers. Opvallend is dat Egypte en de restcategorie de meeste werken 
bevatten: voorzichtig kunnen we nu al een voorkeur aflezen. Bovendien lijkt er geen 
correlatie te zijn tussen migrantenaantallen uit een specifiek land en een daaruit 
voortvloeiende interesse in diens literatuur. 

Wat wel belangrijk is om op te merken, is dat Nederland en Egypte een sterke band 
met elkaar hebben als het gaat om cultuuruitwisseling en handelsrelaties: het Nederlands-
Vlaams Instituut in Caïro (NVIC) bestaat sinds 1971 en een totaal van 8 universiteiten in 
Nederland en Vlaanderen ondersteunen het Instituut, naast de ondersteuning vanuit het 
Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap. De website van het NVIC vermeldt dat 
het Instituut ‘een rol [speelt] in de verspreiding van de Nederlandse en Vlaamse cultuur, en 
het promoten van Nederlands-Vlaams-Egyptische culturele samenwerking en 
kruisbestuiving’.70 

Tabel 1 en 2 laten ons in ieder geval zien dat onze blik op het Midden-Oosten en 
Noord-Afrika beperkt is en bovendien weinig gevarieerd.  

 
Titel Jaar van uitgave Engelse vert. Nederlandse vert. 
Ḥikāyat Zahra 1980 1986 

The Story of Zahra 
1995 
Het verhaal van Zahra 

Misk al-ġazāl 1988 1989 
Women of Sand and 
Myrrh 

1994 
Vrouwen tussen hemel en 
zand 

Barīd Bayrūt 1992 1995 
Beirut Blues 

1997 
Beiroet Blues 

Aknisu aš-šams `an 
al-ṣuṭūḥ 

1994 1998 
I Sweep the Sun off 
Rooftops 

2000 
Ik veeg de zon van de 
daken 

Innahā Lundun yā 
`azīzī 

2000 2001 
Only in London 

2004 
Alleen in Londen 

Ḥikāyatī šarḥun 
yaṭūl 

2005 2010 
The Locust and the Bird: 
My Mother’s Story 

2011 
Kamila: het verhaal van 
mijn moeder 

Fig. 3 

Publicatiedata romans Ḥanān aš-Šaiḫ 
 

Figuur 3 omvat niet alle Arabischtalige werken van Ḥanān aš-Šaiḫ, maar concentreert zich 
op haar romans die vertaald zijn in het Engels en Nederlands. Er vallen twee dingen op: ten 
eerste is aš-Šaiḫ laat onder de aandacht gekomen van uitgevers buiten het Midden-Oosten 
en specifiek in de Engelssprekende wereld. Ten tweede hebben de Nederlandse vertalingen 
altijd de Engelse uitgave opgevolgd, steeds met een paar jaar of minder ertussenin, met 
uitzondering van Ḥikāyat Zahra. Opvallend is ook dat Vrouwen tussen hemel en zand eerder is 

                                         
70 ‘Algemeen’, http://www.instituten.leidenuniv.nl/ Geraadpleegd op: 2017-06-29 
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gepubliceerd dan Het verhaal van Zahra, wat wordt gezien als de magnum opus van aš-Šaiḫ. 
Dit kan erop wijzen dat het onderwerp van Vrouwen tussen hemel en zand een beter 
verkoopbare binnenkomer kan zijn voor een niet-westerse schrijfster. 

De meest voor de hand liggende reden achter het laatste punt is dat uitgeverijen 
huiverig zijn om risico’s te nemen als het gaat om niet-westerse literatuur: het gaat in het 
geval van aš-Šaiḫ om romans die in het Arabisch zijn geschreven en zodoende 
ontoegankelijk zijn voor een Nederlandse uitgever om te lezen en beoordelen. Een uitgever 
moet dan haar informatie verkrijgen middels een beperkt aantal bronnen, waarvan de 
meest betrouwbare een andere uitgeverij is.   

 
3.1.2 Receptie Ḥanān aš-Šāiḫ in Nederland 

 
Door recensies over romans van Ḥanān aš-Šaiḫ te bekijken, kunnen we enigszins haar 
receptie in Nederland in kaart brengen. Voordat we de verschillende recensies bespreken, 
moet worden gezegd dat er weinig recensies in gevestigde mediakanalen te vinden zijn. Het 
geringe aantal recensies wijst zodoende op meerdere dingen, die onderling verbonden zijn: 
ten eerste zijn de romans van aš-Šaiḫ niet wijdverspreid en worden niet in grote getalen 
gelezen. Ten tweede belichten de recensies steeds ongeveer dezelfde thema’s, omdat de 
kranten niet overspoeld zijn met recensies over aš-Šaiḫ en ten slotte zijn de recensies 
maatgevend voor de receptie van aš-Šaiḫ. In een Nederlandse context, waar vrij weinig 
Arabische literatuur wordt gelezen, zijn dit soort recensies belangrijk voor het begeleiden 
van de lezer en zijn het vaak de enige leidraden.  

In dit hoofdstuk zullen zeven recensies kort worden besproken aan de hand van een 
paar uitgelichte zinnen of passages, die relevant zijn voor de rest van de analyse in de 
volgende hoofdstukken. Het is van belang om vooraf te vermelden dat in geen enkele 
recensie wordt benoemd dat het om een vertaling gaat: alle recensies behandelen het 
desbetreffende boek alsof het om de oorspronkelijke, Arabische versie gaat. 

 
‘By doing that [writing my mother’s story] I felt that her story mocks the western 
stereotype when they lump all Arab women in one lump and they feel that they know 
they are all the same, they pigeon hole Arab women’71 
 

We beginnen met de vroegste recensie, verschenen in De Groene Amsterdammer in juli 
1994 van de hand van Xandra Schutte.72 Het artikel betreft in wezen een interview omtrent 
de verschijning van Vrouwen tussen hemel en zand, de eerste roman die in het Nederlands 
verscheen van aš-Šaiḫ.  

Het interview draait veel om de relatie die aš-Šaiḫ heeft met Arabische landen (van 
Libanon tot Saudi-Arabië), zoals die beschreven is in Vrouwen tussen hemel en zand. In die zin 
is het een interessant beeld dat neergezet wordt, omdat aš-Šaiḫ veel aan het woord is in de 
tekst: haar zienswijze komt sterk naar voren en die zienswijze laat zich niet goed vatten in 
                                         
71 aš-Šaiḫ, Ḥanān. ‘Hanan al-Shaykh @ 5x15 – The locust and the bird’, in: 5x15 Stories, 2010. 
https://www.youtube.com/watch?v=QRC2W6Wv9lA Geraadpleegd op: 2017-07-09 
72 Schutte, Xandra. ‘Ik heb weinig gevoel voor taboes’, in: De Groene Amsterdammer, 
Vol.118(28), 13 juli 1994.  
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simpele, binaire opposities. Ze toont aan dat enerzijds vrouwen zich wel degelijk 
vrijvechten van een samenleving die conservatief en traditioneel is, maar dat er ook een 
groeiend fundamentalisme is.  

‘Eerlijk gezegd heb ik medelijden met mannen in de Arabische wereld, want zij zijn 
ook gevangenen van de tradities,’ stelt aš-Šaiḫ aan het einde van het interview. Het is deze 
houding die belangrijk is in het werk van aš-Šaiḫ: de kritiek die zij voert in haar romans is 
er niet een van anti-mannen of pro-vrouwen, maar een die een systeem bekritiseert waarin 
rollen voor de man en vrouw al zijn toebedeeld.  

Hoewel het interview interessante punten raakt, wordt er niet diep ingegaan op de 
stijl van aš-Šaiḫ of haar werkwijze. Dit is iets wat we in sommige van de volgende recensies 
ook terug zullen zien.  

 
Frank van Dixhoorn recenseerde Het verhaal van Zahra voor de Volkskrant in 199673 en blijft 
in het overgrote deel van de recensie vrij dicht bij de roman door wel de stijl te beschrijven 
en bepaalde passages uit te lichten.  

In de tweede alinea van de recensie bespreekt van Dixhoorn kort de eerste vertaalde 
roman van aš-Šaiḫ en zegt hierover het volgende: 

 
‘Haar figuren denken met het hart, zoals ook de onweerstaanbare Noer in het eerder 
verschenen Vrouwen tussen hemel en zand. Deze mensen kunnen, zo mag je het ook 
zeggen, nog ergens in geloven.’ 
 

In hoofdstuk 3.3 zullen we verder ingaan op dit personage uit de roman en bespreken we 
hoe Nūr eigenlijk niet de meest bewonderingswaardige personage is in de tekst, maar hoe 
zij in de vertaalslag wel een prominente rol krijgt. De verandering die Nūr doormaakt (van 
het Arabisch naar het Nederlands) heeft zodoende effect op hoe de lezer haar personage 
ervaart.  

 
De recensie van Désirée Schyns74 over Beiroet Blues staat in schril contrast met de andere 
recensies over aš-Šaiḫ: niet alleen licht Schyns uit welke beelden voor haar van belang zijn 
in de roman, zij verbindt de roman met werk van een westers auteur, Oriana Fallaci, en 
ander werk van aš-Šaiḫ. Daarbij komt dat ze literatuur voorop stelt wanneer zij de 
autobiografische elementen uit Beiroet Blues aan het einde van de recensie bespreekt. 

 
Zoals Marcel Möring aan het begin van zijn recensie van Alleen in Londen75 benoemt, is hij 
bevriend met aš-Šaiḫ en heeft zodoende een andere relatie met de schrijfster dan de andere 
recensenten. Zijn recensie en die van Schyns borduren niet voort op brede opvattingen die 
men heeft over het Midden-Oosten, zij het vanuit andere beweegredenen. Bij Schyns is het 
duidelijk dat zij een vertaler en literatuurwetenschapper is, die weet dat grote uitspraken 
die gegrond zijn in een ‘wij-zij’ tegenstelling slecht verdedigbaar zijn. 
                                         
73 Dixhoorn, Frank. ‘Verhouding met een sluipschutter; Hanaan as-Sjaikh beschrijft het leven 
van iemand die smeekt om verlossing’, in: De Volkskrant, 03-05-1996. 
74 Schyns, Désirée. ‘De bittere vruchten van de oorlog’, in: Trouw, 14-03-1997. 
75 Möring, Marcel. ‘De tragiek van ergens anders zijn’, in: Vrij Nederland, 19-06-2004. 
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Bij Möring komt dit door zijn persoonlijke band met de schrijfster, waardoor hij de 
roman niet aan de hand van politieke en maatschappelijke verschillen kan duiden. 

 
Monic Slingerland schreef eveneens een recensie over Alleen in Londen,76 die bij de eerste zin 
al aš-Šaiḫ in een unieke context plaatst: 

 
‘Een schok ging door de Arabische literaire wereld toen de Libanese schrijfster Hanaan 
as-Sjaikh in 1980 haar roman Het verhaal van Zahra publiceerde. Nooit eerder had 
een Arabische literaire auteur zo open over verkrachting, incest en vrouwelijke 
seksualiteit geschreven. Het boek, dat nu als een mijlpaal in de moderne Arabsiche 
literatuur geldt, werd prompt in verscheidene Arabische landen verboden.’  
 

Hoewel de eerste paar zinnen niet om Alleen in Londen gaan, zijn ze toch te interessant om 
niet te bespreken. Het onderstreepte gedeelte, ‘nooit eerder’, valt direct op: het is een 
gedurfde uitspraak om te stellen dat nooit eerder, in de geschiedenis van de Arabische 
literatuur, thema’s als verkrachting zijn voorgekomen. Zoals we in hoofdstuk 1 hebben 
besproken, was literatuur en specifiek de roman, juist de uitlaatklep waar kritiek over de 
maatschappij kon plaatsvinden. Door aš-Šaiḫ op een uitzonderlijke manier neer te zetten, 
staat de schrijfster alleen: ze is niet meer verbonden met andere auteurs uit de regio, omdat 
die auteurs hele andere thema’s bespreken. Seksualiteit, geweld en alles wat daar tussenin 
bestaat is juist een thema wat graag besproken wordt in de sfeer van literatuur. Auteurs als 
Zakariyya Tāmer, Ulfat al-Idlibī en Fu’ād al-Takarlī (al in de jaren ’50 van de vorige eeuw) 
zijn haar aš-Šaiḫ voorgegaan met het verkennen van gevoelige thema’s in huiselijke 
kringen.   

 
‘Het vermengen van een tragische en een komische stijl in een roman is zowel 
ongebruikelijk in de Arabische literatuur als in het oeuvre van as-Sjaikh.’ 
 

Wederom plaatst Slingerland aš-Šaiḫ in een uitzonderlijke positie met een grote uitspraak. 
De tragikomische stijl die aš-Šaiḫ hanteert in Alleen in Londen is iets wat auteurs in het 
Midden-Oosten graag gebruiken, juist wanneer het om lastige thema’s gaat. Slingerland 
zegt, wellicht onbedoeld, dat Arabische literatuur als geheel humor lijkt te mijden. 

In de rest van de recensie weidt Slingerland uit over de roman en noemt enkele 
keren de kloof tussen de westerse en Arabische wereld. 

 
De volgende recensie is ook van Alleen in Londen, geschreven door Henk Müller.77 Müller 
heeft in zijn recensie een andere benadering dan de andere recensenten en concentreert 
zich voornamelijk op de relatie tussen het westen en de islamitische of Arabische wereld 
(hij wisselt de termen uit), in een wereld na 11 september 2001.  

 

                                         
76 Slingerland, Monic. ‘Arabieren in Londen’, in: Het Parool, 03-06-2004. 
77 Müller, Henk. ‘Libanese schrijfster al-Sjaikh slaat brug naar het Westen’, in: De Volkskrant, 
04-06-2004. 
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‘Hanaan al-Sjaikh staat bekend als feministisch – maar dat ben je al snel in de 
Arabische wereld.’ 
 

Vooral het bovenstaande citaat springt in het oog: enerzijds plaatst Müller, net als 
Slingerland, aš-Šaiḫ in een context waarin zij een uitzonderlijke positie heeft. Anderzijds is 
zij een feminist, waaronder vele anderen in het Midden-Oosten. Het is een gespleten manier 
om naar een vrouwelijke auteur te kijken, die gegrond is in een gebrek aan kennis van haar 
achtergrond. Spivak benoemt juist dit fenomeen in ‘The politics of translation’, wanneer ze 
het heeft over een aanname dat alles wat geschreven is in de Derde Wereld wel goed moet 
zijn. Zij noemt deze aanname racistisch: ‘”Indian women” is not a feminist category’.78 

 
Ten slotte is er geen daadwerkelijke recensie aan bod, maar een interview met aš-Šaiḫ 
samen met Peter Buwalda, door Petra Stienen tijdens het evenement Writers Unlimited in 
2013.79 Aš-Šaiḫ geeft een lezing vooraf, naar aanleiding van de toen verschenen vertaling 
van Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl (Kamila, het verhaal van mijn moeder). In de lezing heeft aš-Šaiḫ 
het over verschillende onderwerpen die in haar romans belangrijk zijn, zoals schaamte, 
eerwraak, opgekropte seksualiteit en onderdrukking van vrouwen.  

Het interview wat erop volgt, samen met Peter Buwalda, is interessant omdat 
Buwalda een grove generalisering maakt ten opzichte van schrijvers uit de Arabische 
wereld. Hij stelt dat Nederlandse schrijvers zo vrij zijn, dat er persoonlijke geheimen 
worden onthuld in de literatuur, in tegenstelling tot Arabische schrijvers, die niet vrij zijn 
en zodoende gedwongen worden om ‘grote verhalen’ te moeten onthullen. Volgens 
Buwalda is er geen ruimte voor het kleine en persoonlijke.  

Buwalda’s uitspraken kunnen niet opgevat worden als afkomstig van iemand die 
Arabische literatuur van dichtbij heeft bestudeerd, maar zijn naar mijn idee wel 
exemplarisch: hij is de ‘Nederlandse lezer’, die een uitspraak doet op basis van wat hem 
gepresenteerd wordt. Gezien het geringe Nederlandstalige corpus van Arabische literatuur, 
is een uitspraak als die van Buwalda begrijpelijk, omdat de Nederlandse lezer met weinig 
Arabische literatuur in aanraking komt.  

Juist een schrijfster als aš-Šaiḫ, die het kleine en persoonlijke in haar romans op de 
voorgrond zet, is een tegenvoorbeeld van wat Buwalda zegt. Toch lijken de ‘grote verhalen’ 
op de voorgrond te staan: een zeer mogelijke verklaring zou kunnen zijn, dat dit komt door 
de manier waarop Arabische literatuur gepresenteerd wordt, namelijk dat het altijd een 
soort protest-literatuur betreft, tegen de grote stromen van traditie en geloof in. 

 

3.2 Kamila, het verhaal van mijn moeder 
 
Michelle Hartman schreef naar aanleiding van de Engelse vertaling van Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl 
het artikel ‘My tale is too long to tell’, waarin ze de grote verschillen uiteenzet die 

                                         
78 Spivak, p.405 
79 ‘Writers Unlimited 2013 – lecture by Hanan al-Shaykh’, 
https://www.youtube.com/watch?v=0xz-vZA0u8A&t=2386s Geraadpleegd op: 23-06-2017 
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plaatsvinden in de vertaalslag. Dit hoofdstuk is gewijd aan het doornemen van de roman, de 
analyse van Hartman en de analyse van de Nederlandse vertaling Kamila, het verhaal van mijn 
moeder.  

 
3.2.1 Over de roman 
 
Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl80 is de achtste roman van aš-Šaiḫ, waarin de auteur het verhaal van 
haar moeder vertelt, vanuit het perspectief van haar moeder en in haar stem. De roman 
begint met het hoofdstuk van Kāmlah (Kamila in het Nederlands) waarin ze vertelt hoe haar 
jeugd eruitzag in Nabaṭiyya, het dorp in het zuiden van Libanon waar ze is geboren en 
opgegroeid.  

Kāmlah en haar broer Kāmil wonen samen met hun moeder in Nabaṭiyya: de vader is 
weggegaan bij de moeder van Kāmlah en is hertrouwd met een nieuwe vrouw. De moeder 
was al eerder getrouwd met een man, maar die is overleden. Van hem heeft ze vier 
kinderen gekregen, die woonden in Beiroet toen Kāmlah en Kāmil klein waren.  

De wereld van Kāmlah staat op zijn kop wanneer het gezin noodgedwongen naar 
Beiroet moeten verhuizen in 1934, vanwege financiële problemen, en in het huis van de 
halfbroers en –zussen van Kāmlah moeten intrekken. Al snel komt een halfzus van Kāmlah 
te overlijden en wordt ze op haar elfde ‘beloofd’ aan haar zwager en wordt ze 
uitgehuwelijkt op haar dertiende. 

Het bijzondere aan de eerste paar hoofdstukken is hoe de stem van Kāmlah als klein 
meisje wordt neergezet: ze ervaart de wereld op een onschuldige manier, ziet haar moeder 
als de belangrijkste autoriteit in haar leven en wil graag spelen, snoepen en leren. Wanneer 
ze wordt uitgehuwelijkt aan haar zwager, ziet ze haar toekomst ineenstorten: ze wil graag 
naar school, om te leren lezen en schrijven, maar is nu gedoemd tot de rest van haar leven 
zorgen voor haar oudere man en de kinderen van haar zus. Bovendien is ze verliefd 
geworden op de buurjongen, Muḥammad, die haar poëzie voordraagt en meeneemt naar de 
bioscoop. Muḥammad belooft haar te leren lezen en schrijven. 

Door de rest van de roman lezen we hoe Kāmlah probeert de nieuwe situatie naar 
haar eigen hand te zetten, door vriendinnen in grote getalen uit te nodigen voor koffie en 
listen verzint om toch naar de stad te kunnen, waar het nachtleven plaatsvindt. Ook neemt 
ze het niet zo nauw met het huishouden, maar er wordt door de familie om haar heen door 
de vingers gezien, omdat ze nu eenmaal zo jong tegen haar wil is uitgehuwelijkt. Ze spreekt 
regelmatig met haar geliefde af en gebruikt soms ook haar kinderen als rookgordijn, door 
hen mee te nemen naar het huis van Muḥammad, met wie ze een affaire heeft. 

Wanneer haar man, die tot dan toe een succesvolle stoffenzaak heeft, door zijn 
zakenpartner eruit wordt gewerkt, gaat de situatie bij hun thuis er rap op achteruit. Kāmlah 
ziet dan haar kans om een echtscheiding aan te vragen: ook hier lezen we de listige en 
grappige manier waarop Kāmlah met de situatie omgaat. Ze wordt niet serieus genomen 
door de rechter en de tweede keer dat ze komt klagen, neemt ze haar knapste vriendin mee: 
de rechter stemt in, compleet afgeleid door de groene ogen van haar vriendin. 

                                         
80 Wat zoveel betekent als: ‘De uitleg van mijn verhaal gaat maar door’ 
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Het huwelijk met Muḥammad voltrekt zich dan snel daarna, maar de dochters van 
Kāmlah, Ḥanān en Fāṭmah, blijven achter bij hun vader. Kāmlah krijgt vijf kinderen van 
Muḥammad en hoewel ze erg veel van hem houdt, is het nieuwe huwelijk niet zo 
romantisch als de affaire die ze hebben gehad. Muḥammad werkt voor de veiligheidsdienst 
en is daar erg druk mee, maar bekommert zich ook veel om de kinderen. De vele 
bevallingen, miskramen en het huishoudelijk werk, waar Muḥammad van verwacht dat het 
tot in de puntjes goed wordt uitgevoerd, wegen zwaar op Kāmlah. 

Kāmlah is 34 en Muḥammad is 41 in 1958 wanneer hij vaak ziek begint te worden: 
Muḥammad wordt geconfronteerd met de eindigheid van het leven en begint zich vaker 
druk te maken om de dood. De burgeroorlog van 1958 is net ten einde. In het hoofdstuk 
‘Muḥammad Kamāl’ wordt hun laatste zoon geboren, die ze vernoemen naar Muḥammad en 
Kāmlah. Muḥammad komt in dit hoofdstuk in een auto-ongeluk terecht en sterft kort 
daarna. Hij heeft haar nooit meer kunnen leren lezen en schrijven. 

De hoofdstukken die volgen nemen vrij grote sprongen in de tijd en beschrijven het 
gemis en verdriet van Kāmlah: het lukt haar niet om hem los te laten en maakt zichzelf gek 
met theorieën over zijn vroege dood en vermeende affaires. Hoewel Muḥammad geld heeft 
achtergelaten voor Kāmlah, is het op den duur niet genoeg, omdat Kāmlah al haar hele 
leven te vrijgevig is geweest en aalmoezen blijft geven en koffieochtenden organiseert. Op 
de achtergrond vinden grote gebeurtenissen plaats in Libanon, waaronder de burgeroorlog 
van 1975, die ervoor zorgt dat het huis van Kāmlah verandert in een herberg voor iedereen 
die geraakt is door de oorlog. Ondertussen emigreren haar kinderen naar andere landen en 
Kāmlah gaat haar kinderen achterna, heen en weer reizend tussen Koeweit en de Verenigde 
Staten in. Ze keert terug naar Beiroet na de burgeroorlog, maar blijft heen en weer reizen 
om haar kinderen te kunnen zien.  

Daar wordt Kāmlah ernstig ziek en haar gezondheid gaat rap achteruit. Wanneer ze 
wordt gediagnosticeerd met slokdarmkanker, is het einde vrijwel nabij. Ze verliest haar 
stem, waardoor alle contact met de buitenwereld moeizaam gaat: ze heeft immers nooit 
geleerd te lezen en schrijven. In de laatste hoofdstukken blijft Kāmlah aan het woord, zelfs 
wanneer ze haar stem kwijt is en zelfs wanneer ze begraven wordt naast Muḥammad in zijn 
geboortedorp, is zij de verteller. 

In het allerlaatste hoofdstuk, dat dezelfde naam draagt als de roman, sluit Kāmlah 
het verhaal af: ze vertelt hoe zij en haar dochter samen zaten, zonder opnameapparatuur, 
maar alleen met een klein notitieboek waar Ḥanān haar moeders verhaal in opschrijft. Ze 
vertelt hoe ze elke sessie begon met de zin: ḥikāyā bakāyā šarḥun yaṭūl law mā alǧarrāda mā 
`alaqa `aṣfūr. In een vrije vertaling: ‘Een verhaal en een traan, mijn verhaal gaat maar door, 
zonder de sprinkhaan, kan de vogel niet gevangen worden.’ Ḥanān heeft geen enkele keer 
gevraagd waarom Kāmlah telkens met die zin begon. Kāmlah legt uit dat pas twee jaar naar 
haar overlijden, haar dochter aan een vriendin van haar heeft gevraagd waar de zin naar 
refereert. Haar vriendin vertelt dan het sprookje van de sprinkhaan en de vogel: op een dag 
vliegen een sprinkhaan en een vogel de mouw van een koning in. Hij vraagt aan de 
inwoners van het koninkrijk om te raden wat er in zijn mouw zit. Per toeval komt een man 
aanlopen die Vogel heet en wanhopig op zoek is naar de vrouw waar hij verliefd op is, 
Sprinkhaan. Hij zegt tegen de koning: ‘Een verhaal en een traan, mijn verhaal gaat maar 
door, zonder de sprinkhaan, kan de vogel niet gevangen worden.’ 



 38 

Met dat sprookje, die we samen met de titel in een volgend hoofdstuk uitvoerig 
zullen bespreken, eindigt de roman. 
 
3.2.2 De vogel en de sprinkhaan 
 
Het sprookje van de vogel (‘Vogel’) en de sprinkhaan (‘Sprinkhaan’) is een belangrijk 
element in deze roman van aš-Šaiḫ en hangt samen met de titel, het laatste hoofdstuk en 
thema’s als spreektaligheid en intertekstualiteit.  

Zoals in 3.2.1 besproken, komt het sprookje aan het einde van de roman voor, op de 
laatste bladzijde. Het sprookje is een bekend verhaal in de regio en wordt vaak verteld aan 
kinderen, zij het in verschillende vormen. Soms is Sprinkhaan de moeder en Vogel de zoon, 
soms gaat het om een getrouwd stel: het zijn in ieder geval vaste elementen in het sprookje, 
naast de koning, het raadsel dat de koning poneert en de toevallige samenkomst van 
omstandigheden waardoor Vogel het raadsel oplost.  

De titel van de roman, die rechtstreeks geëxtraheerd is uit het sprookje, is door de 
plaatsing van het sprookje aanvankelijk een titel met een knipoog. Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl 
wijst op een verhaal wat maar doorgaat: men kan blijven vertellen en dan nog, blijft er altijd 
nog iets over wat niet verteld is. Het is in wezen een vreemde titel, omdat het verhaal 
nadrukkelijk niet alsmaar doorgaat: de roman is eindig en het verhaal wordt in 384 pagina’s 
verteld. Het sprookje dat zich in het laatste hoofdstuk ontvouwt werkt eigenlijk als de 
bitterzoete clou van de grap, die in de titel zit. Het is bitterzoet vanwege de inhoud; 
enerzijds raadt Vogel wat de koning bedoelt, maar anderzijds is hij wanhopig verliefd op 
Sprinkhaan, die hij maar niet te pakken krijgt. De lezer zou het sprookje als een vergelijking 
kunnen interpreteren van het liefdesverhaal van Kāmlah en Muḥammad. Maar het is ook 
bitterzoet vanwege de context, omdat Ḥanān nooit haar moeder heeft gevraagd wat het 
betekende toen ze nog leefde. Kāmlah, die ons in de laatste paar hoofdstukken toespreekt 
vanuit het hiernamaals, betreurt dat haar dochter daar nooit naar heeft gevraagd en 
zodoende voegt de gehele situatie toe aan het bitterzoete gevoel.  

De titel is daarnaast ook spreektalig en verwijst met het woord ḥikāyatī naar het 
Arabische ḥikāyā, wat ‘vertelling’ of ‘verhaal’ betekent. Deze verwijzing is direct gekoppeld 
aan het fenomeen van de ḥakawātī, de verhalenverteller. De ḥakawātī is de spil in de orale 
traditie die ten grondslag ligt van geschreven Arabische literatuur: het is de 
verhalenverteller die ervoor zorgt dat men samenkomt en naar zijn verhalen luistert, die 
vol zitten met ḥazzurāt (raadsels), nukat (grapjes) en nawādir (anekdotes).81 Als we de figuur 
van de ḥakawātī proberen te vinden binnen de roman, zien we dat Kāmlah deze rol vervult. 
Ze vertelt het verhaal van haar leven, maakt uitstapjes naar andere verhalen en geeft er een 
humoristische draai aan.  

De laatste verwijzing die in de titel terug te vinden is, is die naar een eerder werk 
van aš-Šaiḫ, namelijk de roman Ḥikāyat Zahra (1980), waarmee ze is doorgebroken in de 
Arabische wereld.  

Al deze elementen zijn belangrijk om in het achterhoofd te houden, wanneer we 
Hartmans analyse van deze roman willen begrijpen en wanneer we onze eigen analyse 

                                         
81 “Taḳālīd”, in: Encyclopaedia of Islam, Second Edition, geraadpleegd op: 9 juli 2017. 
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willen toepassen op de verschuivingen die hebben plaatsgevonden in de vertaalslag naar 
het Nederlands. 

 
3.2.3 Paratekstuele verschuivingen 
 
We beginnen de analyse door eerst te kijken naar de paratekstuele elementen, zoals de titel, 
de omslag en de pro- en epiloog. Door de Arabische brontekst te bekijken, met daarnaast de 
Engelse en Nederlandse vertaling, kunnen we specificeren welke verschuivingen hebben 
plaatsgevonden. De belangrijkste verschuivingen, zoals Berman die heeft gespecificeerd, 
zijn die van homogenisering en het vernietigen van onderliggende betekenisdragende 
netwerken, zowel netwerken binnen als buiten het werk.82 

We bekijken eerst de titel, die sterk verschilt in de drie versies. Zoals we in 3.2.3 
hebben besproken is de Arabische titel zwaarbeladen: dat wil zeggen dat de titel veel 
verwijzingen bevat, die wellicht lastig om te zetten zijn naar een andere taal en cultuur. 

 
AR: Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl 
EN: The Locust and the Bird: My Mother’s Story 

 NL: Kamila, het verhaal van mijn moeder 
 

De vrije vertaling van de Arabische titel die Hartman in haar artikel gebruikt (my tale 
is too long to tell – mijn verhaal is te lang om te vertellen) is een nuttig uitgangspunt om aan te 
houden wanneer we de titel analyseren. Als we Berman in het achterhoofd houden, kunnen 
we stellen dat er sprake is van een kwalitatieve verarming83 en een (gedeeltelijke) 
vernietiging van onderliggende betekenisdragende netwerken.84 De kwalitatieve verarming 
is te herkennen in het verlies van de humoristische ondertoon die de titel draagt: zowel de 
Engelse als de Nederlandse titel vervlakt de diepgang die de titel draagt. De verwijzingen 
(en zodoende het betekenisdragende netwerk) die uit de titel te halen zijn, lijken in het 
Engels en Nederlands ook grotendeels verdwenen te zijn. Grotendeels, omdat het woord 
‘story’ en ‘verhaal’ in de respectievelijke doeltalen wel verwijzen naar het eerder vertaalde 
werk van aš-Šaiḫ, namelijk The Story of Zahra en Het verhaal van Zahra.  

Hartman wijst voornamelijk op de perspectiefwisseling die hier heeft 
plaatsgevonden in de Engelse vertaling85 en deze komt ook voor in de Nederlandse titel: in 
de vertaalslag is de verteller in de titel verandert van Kāmlah, de moeder zelf, naar de 
schrijfster, Ḥanān. De Engelse vertaling zet daarnaast ook het sprookje op de voorgrond, 
door het expliciet in de titel te zetten.  

 
 

                                         
82 Berman, p.269-271 
83 Berman, p.268 
84 Id., p.270 
85 Hartman (2015), p.183 
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De omslagen en titelpagina’s van de drie verschillende teksten zijn ook interessant. 
De Arabische tekst, figuur 1, heeft een vrij simpele omslag: er zijn versieringen aan de 
bovenrand geplaatst, waarin de naam van de schrijfster is geplaatst. Daaronder is er een 
strook met impressionistische versieringen die doen denken aan bladeren en bloemen, met 
daarin een omlijstte foto van Kāmlah. Onder deze strook staat de titel van het boek.  

De Engelse E-book, figuur 2, lijkt op een ouderwetse filmposter, waar een vrouw met 
hoofddoek aan het dansen is met een man buiten beeld, zwevend over een drukke stad die 
Beiroet lijkt te zijn. De nadruk ligt voornamelijk op ‘The Locust and the Bird’, de rest van de 
titel valt weg.  

De Nederlandse vertaling, figuur 3, heeft een omslag met een rennend meisje in een 
bloemenjurk, dat waarschijnlijk Kāmlah moet voorstellen, met de naam van de schrijfster 
bovenaan en de titel van het boek onderaan. Bijzonder opvallend aan de Nederlandse tekst 
is dat onder de titel en naast het uitgeverslogo, in kleine hoofdletters, ‘WAARGEBEURD’ 
staat: de specificering van het genre is zo al duidelijk voor de lezer, nog voordat deze een 
letter van het boek heeft gelezen. Het is opvallend omdat de Arabische tekst hier niet om 
vraagt. De titelpagina, niet de omslag, in het boek van de Arabische tekst vermeldt riwāyah, 
wat ‘roman’ betekent.  

De Engelse vertaling categoriseert het boek juist niet: het wordt noch een ‘novel’ 
genoemd, noch wordt het op zo een expliciete manier neergezet als een waargebeurd 
verhaal. 

Als we bedenken dat aš-Šaiḫ dit boek heeft geschreven aan de hand van mondelinge 
sessies met haar moeder en een stapel overgeleverde liefdesbrieven van Muḥammad, is het 
moeilijk voor te stellen dat we een tekst lezen die een woord-voor-woord representatie is 
van historische gebeurtenissen. Mohamed Berrada benadrukt dit ook in zijn recensie van de 
Arabische tekst:  
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‘Yet al-Shaykh has done more than record the story and reformulate it in classical 
Arabic. Her creative contribution comes in many ways, […]. Thus it is a double 
autobiography, since the person relating her life is not the one who is writing it, while 
the person writing it is not merely transcribing but also incorporating elements from 
treasured memories of her mother, thus inserting her own voice into the layers of her 
mother’s stories.’86 
 
Het genre is zodoende niet eenduidig te bepalen en verklaart waarom de Arabische 

tekst niet geclassificeerd is als een (auto)biografie, maar als een roman. Op deze manier 
wordt het genre juist in het midden gelaten, omdat de (auto)biografische kenmerken soms 
onmiskenbaar in de tekst te herkennen zijn. Het zou logisch zijn deze specificatie te 
verklaren aan de hand van verkoopbaarheid van het boek: door te stellen dat alle 
gebeurtenissen in het verhaal, hoe heftig of grappig ze ook zijn, daadwerkelijk zijn gebeurd, 
ligt het boek wellicht beter in de markt en heeft de lezer het gevoel een eerlijke ‘inkijk’ te 
kunnen krijgen in de vrij afgesloten, Arabische wereld. 

De Engelse vertaling heeft helemaal geen genre-specificatie opgenomen in de 
paratekst, wellicht om dezelfde redenen die voor de Arabische tekst gelden.  
 
Het sprookje, wat in de Arabische tekst ingebed is in het laatste hoofdstuk en bovendien 
onderdeel is van de tekst, wordt in beide vertalingen verschoven naar de paratekst, 
namelijk tussen de titelpagina en de dramatis personae.  

 
Fragment 1 
AR: Ḥikāyā bakāyā, šarḥun yaṭūl, law mā ǧarrāda mā `alaqqa `aṣfūr, `an malik 
kāna yatamaššā fī albasatīn `indamā daḫalat ǧarrāda bikamm ṯawbihi alfuḍfāḍ, 
wa iḏan bi-`aṣfūr yulḥaq bihā dāḫil ilkumm, yuḫayyiṭ almalik alfatḥah wa 
yaǧlis `ala al`arš sā’ilan ru`iyyatihi: ‘māḏā fī kummī?’. Wa lam ya`rif aḥad mā fī 
kamm almalik, illa an waqqafa bayn yadey almalik raǧul yuda``ā `aṣfūr, kāna 
qad talawwa`a min hubb imra’atin ismuhā ǧarrāda, wa lam yakun `ala bālihi 
illā ṣūrat ḥabībatih, fastahal ḥadīṯuhu qā’ilan: ‘Ḥikāyā bakāyā, šarḥun yaṭūl, 
law mā ǧarrāda mā `allaqa `aṣfūr’.87 
EN: Once upon a time, a king was taking a stroll in his garden when a locust 
flew into the wide sleeve of his robe. A bird in hot pursuit, flew in after it. The 
king sewed up the sleeve, sat on his throne and asked his people, ‘What is up 
my sleeve?’ No one knew the answer. But it so happened that a man named 
Bird, who was desperately in love with a woman called Locust, was standing in 
the crowd. He came forward, only the face of his beloved in his mind, and 
proclaimed to his king, ‘Wails and tales. My life is one long revelation. Only the 
locust can capture the bird.’88 

                                         
86 Berrada, Mohamed. ‘Hikayati Sharhun Yatul: Sira Muda’afa (My Life is Too Long to Tell)’, in: 
Al-Raida, Vol.120-1, p.77. 
87 Aš-Šaiḫ, Ḥanān. Ḥikāyatī šarḥun yaṭūl. Beiroet: Dar al-Adāb, 2006, p.380. 
88 Al-Shaykh, Hanan. The Locust and the Bird: My Mother’s Story (vert: Roger Allen). New York: 
Pantheon Books, 2009, eBook. 
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NL: Langgeleden maakte een koning een wandeling door zijn paleistuinen, 
toen er een sprinkhaan in de wijde mouw van zijn gewaad vloog, gevolgd door 
een vogel. De koning naaide de mouw dicht, ging op zijn troon zitten en vroeg 
aan zijn onderdanen: ‘Wat zit er in mijn mouw?’ Niemand wist het antwoord. 
Nu wilde het geval dat er in de menigte een man stond, die naar de naam Vogel 
luisterde en die hartstochtelijk verliefd was op een vrouw die Sprinkhaan 
heette. Met het beeld van zijn geliefde voor zijn ogen verklaarde hij: ‘Tranen, 
woorden en verhalen. Mijn leven is één lange bekentenis. Alleen de sprinkhaan 
kan de vogel vangen.’89 
 

Het eerste wat direct opvalt, is dat de eerste zin in het Arabisch (onderstreept) hetzelfde is 
als de laatste zin. Zowel de Nederlandse als Engelse vertaling hebben deze herhaling 
weggelaten. De plaatsing van het sprookje in de roman zal hier ongetwijfeld mee te maken 
hebben: in de Arabische tekst komt het sprookje aan het einde van het verhaal voor en 
wordt het bovendien verteld door een vriendin van Ḥanān. Het sprookje hoort zo te 
beginnen en wijst ook naar de reden waarom Kāmlah elke sessie is begonnen met deze zin. 
Doordat in de plaatsing van het sprookje drastisch is ingegrepen, zou het niet logisch zijn 
om de laatste zin te herhalen aan het begin van het sprookje.  

Aan de hand van Berman kunnen we meerdere vervormingen aanwijzen: wederom 
is er sprake van een vernietiging van onderliggende betekenisdragende netwerken en een 
vernietiging van zegswijzen.90 Het eerste is simpelweg te herleiden naar de plaatsing van 
het sprookje. Door de nieuwe plek in de vertaling, verdwijnt het ‘clou’-effect ervan en 
zodoende de vergelijkingen die ermee samenhangen, zoals besproken in 3.2.3. Wat betreft 
de zegswijzen, is er sprake van een toevoeging: gezien de eerste zin uit het Arabisch niet is 
overgenomen in het Engels en Nederlands, heeft de vertaler moeten grijpen naar een 
gangbare manier om een sprookje te beginnen (‘Once upon a time’ en ‘Langgeleden’).  

 
Zoals Hartman heeft besproken in haar artikel, is in de Engelse tekst een dramatis personae 
toegevoegd, zodat de lezer altijd kan opzoeken om welk personage het gaat. De manier 
waarop de dramatis personae wordt beschreven in de Engelse roman, wordt op dezelfde 
manier gedaan in de Nederlandse vertaling. Met naam en toenaam worden de familieleden 
en kennissen opgesomd, steeds in relatie tot Kāmlah, Ḥanān of Muḥammad en niet in 
relatie tot een ik. De combinatie van de lijst van dramatis personae, proloog en omslag 
plaatsen het boek eigenlijk in het genre van non-fictie, terwijl de Arabische tekst niet zo 
wordt neergezet.  
 
De laatste paratekstuele verschuiving die in dit deelhoofdstuk aan bod komt, betreft de 
toevoeging van een proloog en epiloog. Deze ontbreken in de brontekst: Hartman 

                                         
89 As-Sjaikh, Hanaan. Kamila, het verhaal van mijn moeder (vert: Djûke Poppinga). Breda: De 
Geus, 2011, p.5. 
90 Berman, p.270 
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beargumenteert dat deze zijn toegevoegd, zodat het verhaal in een nieuw frame of kader 
komt te staan, dat meer toegespitst zou zijn op de Amerikaanse lezer.91  

De Arabische tekst heeft alleen een hoofdstukindeling en geen delen van het boek: 
het eerste hoofdstuk heet ‘Kāmlah’ en begint direct met de stem van Kāmlah, die spreekt 
vanuit het ik-perspectief, zonder enige inleiding vooraf. 

Zowel de Engelse als Nederlandse vertaling deelt het boek op in drie delen: het 
eerste deel heet ‘Hanaan’ (‘Hanan’ in het Engels), het tweede deel ‘Kamila’ en het derde deel 
weer ‘Hanaan’. De hoofdstukken die in de Arabische tekst voorkomen zijn opgedeeld in het 
tweede en derde deel. Het eerste deel van ‘Hanaan’ is de proloog, die aš-Šaiḫ zelf heeft 
geschreven in het Engels. Roger Allen, vertaler van de roman, licht in zijn artikel ‘Happy 
traitor’ toe hoe dit tot stand is gekomen. Hij stelt dat hij aanvankelijk blij was met het 
verzoek om de roman te vertalen, maar toen hij zijn oorspronkelijke vertaling aanleverde 
bij de uitgever, leek deze ontevreden over het ontbreken van persoonlijke voornamen en 
belangrijker nog: het ontbreken van de stem van aš-Šaiḫ. Zodoende heeft aš-Šaiḫ zelf 
besloten een proloog en epiloog te schrijven.92 Allen prijst aš-Šaiḫ voor de manier waarop 
zij dit heeft geschreven, maar nog interessanter is dat aš-Šaiḫ heeft aangegeven de proloog 
en epiloog te willen toevoegen aan een nieuwe druk van de Arabischtalige brontekst. Deze 
wisselwerking toont aan dat onderliggende waarden die in de Verenigde Staten als 
belangrijk worden gezien, probleemloos overgenomen kunnen worden in een andere 
cultuur. 

 
De Nederlandse vertaling van de proloog volgt vrij nauwkeurig de Engelse tekst,93 zonder 
noemenswaardige verschuivingen die de betekenis enigszins aantasten. De enkele keren dat 
dat wel gebeurd, zal dit worden benoemd. Om te begrijpen waarom de proloog 
ogenschijnlijk nodig was, kunnen we dichter op de tekst bekijken welke thema’s er worden 
besproken.  

De proloog begint in een limousine in New York op weg naar de grote bruiloft van de 
dochter van aš-Šaiḫ,94 wat direct een setting geeft van een welgestelde immigrantenfamilie 
in de Verenigde Staten. Ḥanān is zelf aan het woord en beschrijft hoe haar dochter haar 
eigen keuzes heeft gemaakt met betrekking tot deze bruiloft.  

Ḥanān kan het niet helpen dat ze aan haar moeder moet denken, met een ‘valse’ 
herinnering die als een voorbode werkt voor de rest van het boek: ze ziet haar vijftienjarige 
moeder voor zich op haar trouwdag,95 terwijl ze zich wild verzet tegen de situatie. De 
herinnering is vals in de zin dat Ḥanān op dit punt nog niet geboren is, maar het beeld 
alleen verkregen kan hebben via haar moeder. Het is anderzijds een voorbode, omdat deze 
scene voorkomt verderop in het boek, verteld vanuit het perspectief van Kāmlah.  

                                         
91 Hartman (2015), p.185 
92 Allen, Roger. ‘Happy traitor’, in: Comparative literature studies, Vol.47(4), 2010, p.480 
93 In het geval van de proloog, moet het wel zo zijn dat de Engelse tekst als brontekst heeft 
gediend, omdat er in het Arabisch geen proloog aanwezig is. 
94 Al-Sjaikh (2011), p.11 
95 Id., p.12 
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De vader van Ḥanān, de man waar Kāmlah aan werd uitgehuwelijkt, wordt in de 
Engelse tekst specifiek benoemd als ‘devout Shia Muslim’: deze specificatie is in het 
Nederlands weggelaten.96  

De Engelstalige proloog benadrukt vervolgens de vrijgevochtenheid van Ḥanān: 
 
Fragment 2 
EN: I wasn’t good marriage-material either. Too independent. Too liberated. 
NL: In de ogen van mijn omgeving was ik nog minder geschikt voor het 
huwelijk dan mijn zus. 
 
Deze nadruk wordt afgezwakt in de Nederlandse tekst. 
De drang van Ḥanān om te vluchten wordt benadrukt en in verband gebracht met 

haar moeders drang om te ontsnappen van haar huwelijk met Ḥanāns vader.97 
De proloog eindigt met een discussie tussen Ḥanān en haar moeder, waarin haar 

moeder aandringt om haar verhaal op te laten schrijven door Ḥanān. Het analfabetisme van 
Kāmlah wordt ook besproken.98 

De thema’s die in de proloog worden besproken, zijn allemaal thema’s die ook terug 
te vinden zijn in de roman. In wezen bereidt de proloog de lezer voor op al deze thema’s, 
door ze op voorhand te benoemen en te benadrukken. Het nieuwe frame waar Allen het over 
heeft is niet alleen een verschuiving in narratologisch perspectief, maar ook een manier om 
de lezer klaar te stomen voor hetgeen waarmee hij geconfronteerd gaat worden.  

 
3.2.4 De vader van Kāmlah 

 
Kāmlah’s vader is noch in de Arabische tekst noch in vertaling een prominent figuur, omdat 
hij niet vaak voorkomt in het boek. Toch speelt hij een belangrijke rol in het verhaal van 
Kāmlah. Toen Kāmlah en Kāmil nog klein waren, scheidde haar vader van haar moeder en 
trouwde met een andere vrouw. Hun vader heeft hun niet financieel gesteund daarna, 
waardoor het gezin opgroeide in armoede en zodoende werd gedwongen naar Beiroet te 
verhuizen. 

In de Nederlandse tekst verschijnt de vader pas op pagina 33, de eerste bladzijde uit 
het verhaal van Kāmlah, na de proloog van Ḥanān. Bovendien ontbreken de eerste drie 
pagina’s uit de Arabische tekst volledig, in navolging van de Engelstalige uitgave. 

 
In de eerste drie pagina’s in de Arabische tekst beschrijft Kāmlah een moment wanneer 
haar vader met zijn derde vrouw99 op bezoek komt in Beiroet. Kāmlah is een typisch Zuid-
Libanees gerecht aan het maken, frākah,100 terwijl haar vader vertelt waarom hij Kāmlah en 
                                         
96 Id., p.13 
97 Id., p.16 
98 Id., p.27-9 
99 In de eerste drie pagina’s wordt niet benoemd dat het om zijn derde vrouw gaat, maar 
benoemt Kāmlah het feit dat ze jonger is dan zij. Pas in een veel later hoofdstuk begrijpen we 
dat het om zijn derde vrouw gaat. 
100 In het glossarium van de Nederlandse vertaling staat dat foeraka een Libanese stoofschotel 
is, maar het gaat eigenlijk om een klein pasteitje van rauw vlees. 
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Kāmil zo heeft genoemd. Hij klopt zichzelf op de borst, omdat de enige echte kāmil101 de 
profeet Muḥammad is, maar hij heeft zijn zoon zo genoemd omdat hij zo vrijgevig is. Zijn 
opmerking schiet bij Kāmlah meteen in het verkeerde keelgat en begint heel wild het vlees 
te vijzelen. Haar vader maakt er een flauw grapje over en in de alinea erna zijn ze samen 
aan het zingen en dansen, omdat Kāmlah niet lang boos op hem kan blijven. 

Hij zingt over de mooie vriendinnen van Kāmlah, waarop zijn vrouw, die aan het 
afwassen is, een opmerking maakt. De vader van Kāmlah reageert met citaten van de imam 
Alī en Abu Tammām, waardoor hij haar de mond snoert en tegelijkertijd weer zichzelf op de 
borst klopt. 

Het wordt Kāmlah teveel waardoor ze een innerlijke tirade houdt tegen haar vader, 
over alles wat hij hen heeft aangedaan, die ze afsluit met: 

 
Fragment 3 
AR: aqūl haḏā fī qalbī faqqat wa’anna umidd lahu bilfrākah alrābi`a.102 
NL: [ontbreekt] 
 
Eigen vertaling: Ik zeg dit alleen tegen mijzelf terwijl ik hem de vierde frākah 
aanreik. 
 
In deze eerste drie pagina’s wordt de cultuur van de Libanese samenleving 

halverwege de twintigste eeuw op een slimme manier samengevat: de man is voornamelijk 
aan het woord, de vrouwen doen het huishouden, geloof is belangrijk, maar er mag ook af 
en toe gezongen worden.  

Dat Kāmlah haar woorden inslikt, toont ook aan hoe ouders worden gezien in deze 
samenleving. De ouders van Kāmlah zijn immers verantwoordelijk voor haar uithuwelijking 
en haar vader heeft er zelfs goed geld voor gekregen,103 maar ouders zijn, cultureel en 
religieus gezien, onaanraakbaar.  

 
De vader van Kāmlah komt in de rest van de tekst nauwelijks nog voor, totdat hij overlijdt 
in een van de laatste hoofdstukken, bint baṭṭūṭah104 (De dochter van Battoeta105). Het 
hoofdstuk heet zo omdat Kāmlah in dit hoofdstuk vertelt over hoe zij heen en weer reist 
tussen haar kinderen, die op verschillende plekken wonen. Aan het einde van het Arabische 
hoofdstuk krijgt Kāmlah het nieuws dat haar vader is overleden: ze treurt om hem en 
begrijpt niet waarom niemand met haar mee rouwt. Ook haar kinderen vinden het vreemd 
dat ze zo emotioneel is, maar Kāmlah vertelt hen dat hoe slecht haar vader haar ook heeft 
behandeld, hij toch haar vader blijft.  

Ze vertelt in de laatste passages (Fragment 4) van het hoofdstuk hoe ze terugkeert 
naar Beiroet tijdens een langdurige wapenstilstand, terwijl ze denkt aan een spreuk die haar 

                                         
101 Kāmil betekent in het Arabisch ‘compleet’ of ‘volmaakt’ 
102 Aš-Šaiḫ (2005), p.7 
103 Haar vader kreeg tien gouden ponden voor Kāmlah: dit wordt al op p.7 van de Arabische 
tekst verteld door Kāmlah, maar komt pas later in de Nederlandse tekst ter sprake, op p.101.  
104 Aš-Šaiḫ (2005), p.337-343 
105 As-Sjaikh (2011), p.294-302 
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vader altijd tegen haar zei, namelijk dat er zeven voordelen zijn van het reizen.106 Met 
weemoed en verdriet denkt ze aan alle mensen die ze heeft achtergelaten tijdens het reizen 
en aan de mensen die nooit de kans hebben gekregen om te reizen.  

Het hoofdstuk eindigt met Kāmlah die besluit het verleden voorgoed achter zich te 
laten en zich te richten op haar balkon, om die om te toveren tot een tuin, zoals haar 
moeder dat heeft gedaan toen ze in Nabatiyyeh woonden.  

De Nederlandse vertaling heeft dit hoofdstuk grondig geherstructureerd: de spreuk 
is veranderd in een gedicht van de Imām `Alī. Het gedicht komt bovendien aan het einde 
van het hoofdstuk voor en sluit daarmee het hoofdstuk af. De rest van het hoofdstuk, 
waarin Kāmlah voorgoed haar verleden afsluit en zich richt op haar balkon, is overgeheveld 
naar een nieuw hoofdstuk genaamd ‘De oorlog is voorbij’ en wordt bovendien uit elkaar 
gehaald. Het krachtige beeld van Kāmlah die nu vrede heeft met haar verleden, staat tegen 
het einde aan in het volgende hoofdstuk. Het wordt meteen gevolgd door een passage 
waarin Kāmlah haar schuldgevoel naar haar familie toe omschrijft en vertelt hoeveel pillen 
ze moet nemen: deze pillen lijken ook haar depressie te verergeren en niet te verbeteren. 
Het gedeelte dat ze besluit zich op haar balkon te richten, is weggestopt midden in het 
hoofdstuk.  
 In de vertaling wordt benadrukt hoe de vader van Kāmlah gedichten uit zijn hoofd 
reciteert en wordt er een nadruk gelegd op het religieuze karakter ervan. In de Arabische 
tekst komt de spreuk van haar vader terloops langs en vertelt Kāmlah daarna over zijn 
erotische gedichten die hij verstopte tussen de bladeren van boeken. Deze kant van de 
vader van Kāmlah wordt opgeschoven naar het volgende hoofdstuk. 

De gehele herstructurering verzwakt het gelaagde beeld dat in de Arabische tekst 
overgebracht wordt: Kāmlah voelt verdriet en weemoed, maar put ook kracht uit haar 
verleden. Hoewel ze ‘de pagina omslaat’ met betrekking tot de oorlog en haar verleden, 
kiest ze ervoor om zich te richten op een nieuw begin, maar wel naar een voorbeeld uit het 
verleden, namelijk haar moeder. 

 
De relatie tussen Kāmlah en haar vader is ingewikkeld: hij is niet simpelweg de boeman, hij 
is ook onderdeel van een maatschappij, die bepaalde verwachtingen heeft ten opzichte van 
zowel mannen als vrouwen. De eerste drie pagina’s illustreren dit op een vrij duidelijke 
manier. Het begin van elk boek is een inleiding op de rest van het verhaal, of deze nu wordt 
aangegeven als inleiding, proloog of als eerste hoofdstuk: de weglating van deze eerste drie 
pagina’s en de toevoeging van een proloog die andere thema’s vooropstelt, maakt dat de 
nadruk in de vertaling is verschoven. Deze nadruk tekent in de Arabische tekst een kritiek 
op de islamitische maatschappij als geheel, maar in de Nederlandse tekst ligt deze nadruk 
op vrijheid van onderdrukking. 

De verschuivingen die in dit hoofdstuk zijn besproken, hebben op exact dezelfde 
manier plaatsgevonden in de Engelse vertaling, die een jaar eerder is verschenen. Het is 
aannemelijk dat naar de Engelse tekst is gekeken als leidraad voor deze herstructureringen.   

 

                                         
106 De spreuk is afkomstig van Imām aš-Sāf`ī, een jurist uit de vroeg-islamitische periode. In de 
Arabische tekst zegt Kāmlah dat haar vader nooit noemde van wie de spreuk afkomstig was. 
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3.2.5 De eerste man van Kāmlah 
 
Wanneer een van Kāmlah’s halfzusters komt te overlijden, wordt zij uitgehuwelijkt aan haar 
zwager. Ze wordt hem ‘beloofd’ wanneer ze tien is,107 en wordt enkele jaren daarna 
gedwongen om met hem te trouwen. In het Arabisch verwijst Kāmlah altijd naar hem als 
‘mijn man’ (zawǧī) of ‘de man van mijn zus’ (zawǧ uḫtī), maar in de Nederlandse tekst heet 
hij Aboe Hoessein.  

De eerste paar hoofdstukken benadrukken het feit dat Kāmlah’s zwager een stuk 
ouder is dan haar, hij heeft immers al drie zoons van Kāmlah’s halfzuster. Hoewel het 
vroeger niet ongewoon was dat een weduwnaar met de zus van zijn overleden vrouw 
trouwt, is het voor Kāmlah erg zwaar, omdat ze al verliefd is geworden op Muḥammad en 
het nu duidelijk wordt dat ze nooit meer naar school zal kunnen gaan.  

Het personage van Kāmlah’s eerste man is dat van een vrome moslim, die veel bidt, 
de Koran leest en weinig geeft om materiele dingen, behalve zijn stoffenzaak. De 
Nederlandse tekst wijst ook op deze karaktereigenschappen van Aboe Hoessein, maar er 
zijn op twee plaatsen in de vertaling stukken tekst weggelaten, die het personage van Aboe 
Hoessein in een ander daglicht plaatsen. 

De Nederlandse tekst schept geen context rondom de vroomheid of strengheid van 
Aboe Hoessein, zijn persoonlijkheid lijkt op zichzelf te staan: het is alsof hij geboren is als 
een norse, oude man. Doordat de houding van Kāmlah tegenover haar man zo afwijzend is, 
gaat de lezer mee in hoe zij hem ziet. In de Arabische tekst licht Kāmlah echter soms een 
situatie toe, wat in de vertaling wordt weggelaten of verplaatst. 

Op pagina 90 en 91 van de Arabische tekst, nadat Kāmlah al is getrouwd, vindt een 
voorval plaats waarin Kāmlah haar man voor schut zet: zijn zus uit het zuiden komt hen 
bezoeken in Beiroet en neemt een emmer yoghurt mee als cadeau. Kāmlah’s man staat haar 
niet toe om zelf van de yoghurt te eten, omdat deze alleen voor het koken is bedoeld en 
stopt de emmer weg bovenop een kast. Om hem terug te pakken giet Kāmlah de hele emmer 
over zich heen en loopt ze de woonkamer binnen, al druppelend van de yoghurt. De 
Nederlandse tekst sluit het verhaal af met de volgende zin: 

 
Fragment 5 
NL: Pas veel later begon ik me schuldig te voelen en nam ik mezelf voor dat ik 
hem nooit meer zo zou uitlachen. 
 
Deze opmerking valt echter in het water: in de Arabische tekst is er nog een gehele 

pagina vlak na dit voorval, waarin Kāmlah het ongelukkige verleden van haar man vertelt. 
Kāmlah begint de alinea door haar afkeer van zijn accent: hij komt, net als haar, uit 

het zuidelijke Nabatiyya, maar is op erg jonge leeftijd weggelopen van zijn vaders huis. Zijn 
vader was namelijk hertrouwd met een vrouw die hem slecht behandelde en altijd strafte. 
De relatie met zijn moeder verslechterde ook en toen zijn vader kwam te overlijden, bracht 

                                         
107 In de Arabische tekst is Kāmlah tien jaar oud (aš-Šaiḫ (2005) p.54), in de Engelse en 
Nederlandse tekst is ze elf jaar oud (as-Sjaikh (2011), p.74). 
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een oom hem onder bij een sayyid108 in Beiroet. Deze sayyid heeft hem alles geleerd over de 
islam en de Koran, waardoor hij enorm tegen de sayyid opkeek. Kāmlah vertelt hoe hij 
daarna bij een familie in Beiroet is komen te werken en altijd al naar Australië had willen 
emigreren. Wanneer hij eindelijk genoeg geld heeft gespaard voor de bootreis, gaat hij voor 
zijn reis naar het zuiden om afscheid te nemen van zijn familie. Op de weg terug valt hij van 
zijn paard en is hij drie dagen buiten westen, waardoor hij de boot naar Australië mist.  

Het gedeelte van het verhaal dat hij bij een sayyid is ondergebracht, komt ook in de 
Nederlandse tekst voor, maar op een plek eerder in het boek.109 Doordat het gedeelte mist 
dat hij ooit een droom had om te emigreren, vervlakt het personage van Aboe Hoessein. Ook 
door de herstructurering valt zijn verhaal in het niet. Bovendien lijkt Kāmlah in de 
Nederlandse tekst geen zachtmoedige houding te hebben ten opzichte van haar man, iets 
wat in de Arabische tekst wel naar wordt gehint. In de Engelse vertaling is deze 
herstructurering wederom op dezelfde manier terug te lezen. 
 
Op pagina 95 (Fragment 6) van de Arabische tekst vertelt Kāmlah dat haar man op een dag 
een zwarte kist heeft gekocht, die hij op slot kan doen, waarin hij suiker, olie, rijst en 
lekkere dingen in bewaart. Hij doet dit zodat niemand aan de voorraad zit en hij alleen kan 
bepalen wanneer er iets uitgaat. Kāmlah gaat verder door te vertellen dat hij elke avond de 
namen riep van iedereen in huis, zodat ze iets lekkers kregen uit de kist. Soms riep hij 
iedereen naar zijn kamer, om hen stiekem fruit te geven, zonder dat de halfbroer van 
Kāmlah het wist. Dat de man van Kāmlah stiekem ook fruit uitdeelt, is in de Nederlandse 
tekst weggelaten. 

De halfbroer van Kāmlah, die Ibrahiem heet in de Nederlandse tekst, maar die in de 
Arabische tekst al`ābis110 wordt genoemd, is een norse man die zich met iedereen in het huis 
bemoeit. De man van Kāmlah wordt in deze passage enigszins zachter afgeschilderd dan in 
de Nederlandse tekst, omdat hij zich ook bewust is van de bemoeienis van Ibrahiem en zich 
dat niet op de hals wilt halen.  
 
Deze twee voorbeelden lijken ogenschijnlijk klein, maar het zijn de enige passages in het 
boek waarin de man van Kāmlah een meer menselijke kant lijkt te hebben. Beide passages 
zijn in het Engels en Nederlands op dezelfde manier gestructureerd, maar komen niet 
overeen met de Arabische tekst.  
 
In 2004 verscheen een interview van Catherine Vuylsteke met Ḥanān aš-Šaiḫ in de Belgische 
krant De Morgen: het interview is afgenomen naar aanleiding van de publicatie van Alleen in 
Londen. Aš-Šaiḫ heeft het onder andere over het belang wat zij hecht aan het vertalen van 
haar boeken, op één na: Fars aš-Šayṭān (De Bidsprinkhaan). Dit boek heeft ze bewust 

                                         
108 Een sayyid (of sayyida als het om een vrouw gaat) is iemand die direct van de profeet 
Mohammed afstamt en veel kennis heeft van de islam: een sayyid vervult een belangrijke rol in 
sjiitische kringen en wordt gezien als een nobel en vooraanstaand persoon. 
109 Al-Sjaikh (2011), p.72-3 
110 In de Nederlandse tekst wordt deze bijnaam een keer genoemd, namelijk ‘Kniesoor’, omdat 
hij altijd chagrijnig is. 
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tegengehouden van vertaling, omdat ze in detail treedt over haar jeugd en strenge 
opvoeding van haar vader, de eerste man van Kāmlah. Ze zegt hierover het volgende: 

 
‘We hebben thuis een grote religieuze clash gehad, ik heb er het boek [Fars aš-Šayṭān] 
over geschreven, het enige waarvan ik tot op heden niet wil dat het wordt vertaald, 
omdat het fout zou worden uitgelegd. Ik zou het idee niet kunnen verdragen dat lezers 
mijn vader zouden veroordelen omdat ze onze cultuur niet kennen en niet beseffen dat 
zijn handelingen niet geïnspireerd waren door wreedheid of dictatoriale neigingen maar 
door een rotsvaste overtuiging dat dit het beste voor mij was. Hij hoopte dat ik in de 
religie dezelfde houvast zou vinden als hij, dat ik gesluierd door het leven zou gaan. 
Maar toen dat niet zo was, ging hij niet schreeuwen of mij mishandelen.’111 
 
Aš-Šaiḫ laat hier zien dat ze terughoudend is in haar openhartigheid met betrekking 

tot haar conservatieve familie en specifiek haar vader, althans naar het westen toe. In het 
licht van de verschuivingen die we hebben besproken omtrent de vader van Ḥanān, zouden 
we voorzichtig kunnen concluderen dat juist datgene waar aš-Šaiḫ zich in dit citaat zorgen 
over maakt, namelijk het ‘fout uitleggen’ van haar verleden, juist wel gebeurt in Kamila, het 
verhaal van mijn moeder. 

 
3.2.6 Films en muziek 

 
Kāmlah komt voor het eerst in aanraking met de filmwereld wanneer ze met haar broer 
Kāmil en haar moeder naar Beiroet verhuizen, om in te wonen bij de halfbroer en –zussen 
van Kāmlah. Ze mag uiteindelijk mee met haar broer naar de stad, wanneer hij garen 
verkoopt op de markt en zo ziet ze voor het eerst filmposters zo groot als gebouwen met 
hele knappe en chique mensen erop afgebeeld. In dit deelhoofdstuk bespreken we het 
belang van films voor Kāmlah en hoe deze nadruk op sommige plekken wegvalt. 

 
Het hoofdstuk genaamd ālwarda albayḍā’,112 oftewel ‘De witte roos’ heet in het Nederlands 
‘De witte bloem’.113 Kāmlah vertelt in dit hoofdstuk (Fragment 7) waarom ze de affiches zo 
mooi vindt: ze vergelijkt deze namelijk met de affiches die zij zag in Nabatiyya. De affiches 
die in Nabatiyya hangen zijn echter geen filmposters, maar die van de imam Alī, Ḥasan en 
Ḥusayn: ze worden op deze affiches afgebeeld als heiligen, met een licht wat vanachter hun 
hoofd uitstraalt. Het is gebruikelijk voor sjiitische gemeenschappen dat zulke affiches 
opgehangen worden. Kāmlah benadrukt dat ze die affiches zo mooi vond, omdat ze sterk 
verschilden van de wereld direct om haar heen.114 Dit gedeelte, waar ze de filmposters 
vergelijkt met de religieuze affiches in Nabatiyya, mist in zowel de Nederlandse als Engelse 
vertaling. 

                                         
111 http://www.catherinevuylsteke.com/wat-schrijfster-hanaan-as-shaikj-in-2004-over-de-
toestand-vertelde/ Oorspronkelijk verschenen in De Morgen op 2 juni 2004, ‘De Arabische 
wereld is hypocriet’. Geraadpleegd: 9 augustus 2017.  
112 Aš-Šaiḫ (2005), p.41-6 
113 As-Sjaikh (2011), p.64-8 
114 Aš-Šaiḫ (2005), p.42 
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In het hoofdstuk wakur alḥayāya115 (Slangennest116) bezoekt de hele familie het heiligdom van 
Sayyida Zaynab in Damascus. Kāmlah is blij dat ze een keer weg zijn uit hun buurt in Beiroet 
en vergaapt zich aan alle winkels met luxe spullen en lekkernijen. Haar echtgenoot weigert 
iets voor haar te kopen en ze probeert het meeste te halen uit hun bezoek aan Damascus, 
door grapjes uit te halen en in het middelpunt van de aandacht te staan. Een opvallende 
passage die niet is opgenomen in de vertalingen, is die van Kāmlah die snel nog even haar 
hand in de vijver steekt voordat ze weg moeten en zichzelf voordoet als een actrice die ze in 
een film heeft gezien. Ze zingt erbij in gedachten, plukt daarna een bloemetje en trekt de 
blaadjes eruit terwijl ze om de beurt zegt: ‘Hij houdt van me, hij houdt niet van me’, in een 
Egyptisch dialect.  

In het hoofdstuk Fāṭma doet Kāmlah bijvoorbeeld ook een actrice na, namelijk Raǧā’ 
`Abdū, wanneer ze met de buurjongen Muḥammad flirt: 

 
AR: ‘adūr uġannī muqallidatan almummaṯila Raǧā’ `Abdū ba`da an artadī 
fustānan ǧamilan wa ka’innī aššaša wa huwwa almutafarraǧ. 
NL: [ontbreekt] 
 
Eigen vertaling: Ik draai al zingend rond, nadat ik een mooie jurk heb 
aangetrokken, terwijl ik de actrice Raǧā’ `Abdū imiteer, alsof ik het scherm ben 
en hij de toeschouwer is. 
 
 

Het hoofdstuk wallāh innikī bitḫayyiṭṭī fustān lilbarġūt is in de Nederlandse (en Engelse) tekst 
opgedeeld in twee hoofdstukken, namelijk ‘De nachtclub van Nadia Aries’ en ‘Een jurk voor 
een vlo’. Tussen de twee hoofdstukken in vertaling, staat in de Arabische tekst een lange 
passage van ongeveer twee pagina’s, die in vertaling ontbreekt. 

Deze passage omschrijft hoe Kāmlah, zelfs nadat haar eerste dochter, Fāṭmah, is 
geboren, hunkert naar het uitgaansleven en het leven van filmsterren. Kāmlah zit met haar 
dochter, haar broer Ḥasan die graag de luit bespeelt en een vriend van hem, Fu’ād Zaydān 
die in clubs optreedt, op het dak van hun huis. Hun dak is een plek waar mensen 
samenkomen: ze maken samen muziek en zingen liedjes, terwijl Kāmlah meezingt en 
toekijkt. Ze hebben een bekende buurvrouw, Naǧāḥ Salām, een Libanese zangeres. Kāmlah 
omschrijft hoe zij een ladder afklimt om zich ook bij hen op het dak te voegen. Zij moet 
zich, net als Kāmlah, verantwoorden naar haar familie en mag het huis niet uit zonder een 
compagnon zoals haar broer. Kāmlah identificeert zich met haar, omdat zelfs iemand wiens 
stem door de radio klinkt, niet geheel vrij is. Ze droomt ervan om misschien zelf ook 
zangeres te worden. 

Het feit dat Fu’ād Zaydān in vertaling maar een enkele keer wordt genoemd en niet 
in relatie tot Kāmlah, verandert het beeld wat geschapen wordt rondom de familie van 

                                         
115 Aš-Šaiḫ (2005), p.93-101 
116 As-Sjaikh (2011), p.109-116 
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Kāmlah: ze zijn geïsoleerd en passen zo beter in het beeld van een streng religieuze 
omgeving. 

 
Het leven van filmsterren en zangers, wier namen uit de Arabische tekst lang niet altijd 
overgenomen worden in vertaling, is erg belangrijk voor Kāmlah: het is haar enige 
ontsnapping aan de werkelijkheid waarin ze zich bevindt. Aan het einde van de roman, 
wanneer ze in de Verenigde Staten woont, ontsnapt ze aan de wereld door middel van haar 
televisie, omdat deze warmer is voor haar dan haar directe omgeving.  
 Het weglaten van deze namen maakt dat Kāmlah’s fascinatie voor het sterrenleven 
zich op de achtergrond bevindt: de lezer kan zich geen inbeelding maken van alle 
filmsterren en zangers, terwijl juist dit een belangrijk aspect is van Kāmlah’s leven. Dat de 
namen weggelaten zijn heeft ongetwijfeld bijgedragen aan de leesbaarheid, omdat de lezer 
niet uit het verhaal getrokken wordt door toelichtingen of voetnoten met betrekking tot 
een filmster, maar heeft wel degelijk het gevolg dat de culturele context waar Kāmlah zich 
in bevindt vervlakt wordt. 
 
3.2.7 De kinderlijkheid van Kāmlah  

 
Hoewel door de hele roman gerefereerd wordt naar de leeftijd van Kāmlah en haar oudere 
echtgenoot, wordt er in de Arabische tekst op een duidelijkere manier blijk gegeven van 
haar kinderlijke houding in het leven. De Kāmlah die we lezen in de Nederlandse en Engelse 
tekst lijkt soms meer volwassen en vastberaden in haar doen en laten, dan de Kāmlah in de 
Arabische tekst.  

Vooral het hoofdstuk Ḥanān117 (Waarom ik mijn tweede kind Hanaan heb genoemd118) 
geeft blijk aan deze kinderlijkheid: dit hoofdstuk draait om de geboorte van Ḥanān en hoe 
zij het nieuws van haar zwangerschap vertelt aan haar geliefde Muḥammad. Ze is met hem 
naar bed geweest en maakte zich zorgen dat ze van hem zwanger is geworden. Om het 
zekere voor het onzekere te nemen is ze ook met haar echtgenoot naar bed geweest, met 
wie ze normaal nooit het bed deelt.  

In de passage (Fragment 8) waarin ze haar zwangerschap aan Muḥammad meedeelt, 
ontbreken er enkele zinnen in beide vertalingen. Muḥammad is gefrustreerd dat Kāmlah 
afstandelijk is en pakt zijn pistool: hij richt het eerst op haar en dan op zijn eigen hoofd. Dan 
vertelt Kāmlah dat ze zwanger is en dat ze bezorgd is over de gelijkenis tussen het 
toekomstige kind en Muḥammad. Ze vertelt hem daarna dat ze zich ook zorgen maakt over 
het schandaal en vooral dat haar halfbroer Ibrahiem al`ābis dan gerechtvaardigd zou zijn in 
zijn negatieve beeld van Kāmlah: hij zou er dan om grinniken, omdat hij het altijd al bij het 
rechte eind had.119 Hierna gooit Muḥammad het pistool op het bed en barst in huilen uit. 

In de vertaling wordt de uitleg die Kāmlah geeft weggelaten: zij vertelt over haar 
zwangerschap, Muḥammad gooit direct het pistool op het bed en Kāmlah loopt vastberaden 
met het pistool zijn kamer uit om het aan zijn broer te geven. In de Arabische tekst zijn er 

                                         
117 Aš-Šaiḫ (2005), p.155-160 
118 As-Sjaikh (2011), p.158-164 
119 Aš-Šaiḫ (2005), p.156 
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meerdere dingen tegelijk aan de hand: Muḥammad is verdrietig dat de afstand tussen hem 
en Kāmlah nu nog groter is, maar hij realiseert zich ook dat zij nog maar een meisje is. De 
dingen waar zij zich zorgen om maakt, namelijk dat haar halfbroer zou genieten van het 
leedvermaak, zijn minder reëel dan de dingen waar Muḥammad zich zorgen om maakt, 
namelijk dat hij verliefd is op iemand met wie hij niet kan trouwen. 

 
Verderop in het hoofdstuk (Fragment 9) beschrijft Kāmlah hoe de bevalling is gegaan in het 
ziekenhuis en hoe de zusters haar behandelen: in de Nederlandse en Engelse tekst wordt de 
indruk gewekt dat Kāmlah slecht wordt behandeld door de zusters, namelijk dat ze haar 
plagen. Het tegendeel is waar: in de Arabische tekst wordt ze juist lief en speciaal 
behandeld, omdat ze zo jong is. Ze stelt de aanwezigheid van de vrouwen op prijs, ook 
omdat er voor de rest niemand haar komt opzoeken in het ziekenhuis: 
 

AR: wa ša`artu kamm innanī maḥbūba fī ǧināḥ almuwwalidāt iḏ kuntu 
asġarihunna sinnan, wa kunnā hawalay `ašar nisā’120 
NL: (ontbreekt) 
Eigen vertaling: En ik voelde hoe geliefd ik was in de vleugel van de 
verloskundigen want ik was jonger dan hen en er waren tien vrouwen om mijn 
heen. 
 
In de Nederlandse vertaling staat het volgende, in plaats van de bovenstaande zin: 
NL: Zodra hij [de dokter] weg was, begonnen ze [de zusters] me te plagen.121 
 

De streken die Kāmlah uithaalt in het ziekenhuis komen in vertaling niet meer terug: 
Kāmlah vertelt over hoe zij soms haar eigen dochter met een andere baby verwisselt, om zo 
de zusters en de andere moeders voor de gek te houden. Wanneer een moeder haar ziet 
houdt ze de vreemde baby dan bij zich, alsof ze hem borstvoeding geeft. 

 
Dat Kāmlah graag grapjes uithaalt met andere mensen komt vaak terug in vertaling, maar 
op de plekken waar dat weggehaald wordt, zoals in het bovenstaand voorbeeld, is er wel 
degelijk sprake van een andere representatie van Kāmlah. Het contrast van haar 
kinderlijkheid in vrij serieuze situaties, maakt Kāmlah juist een interessant personage om te 
lezen.  
 
3.2.8 Verschuivingen en discussie met Hartman 
 
Zoals besproken in 3.2.2, heeft Hartman zich in haar artikel voornamelijk gericht op de 
paratekstuele verschuivingen die bij de Engelstalige vertaling voor zijn gekomen. In haar 
artikel benoemde ze al kort dat er veel is geherstructureerd in de roman, maar dat ze zich 
daar bewust niet op zou concentreren. 

                                         
120 Aš-Šaiḫ (2005), p.157-9 
121 As-Sjaikh (2011), p.161 
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We hebben wel kunnen zien dat de verschuivingen vrijwel altijd volgen op wat er in 
de Engelse vertaling is gebeurd. Daarnaast zijn alle paratekstuele verschuivingen die 
Hartman heeft benoemd op dezelfde manier van toepassing bij de Nederlandse vertaling. 

De belangrijkste verschuiving, die als overkoepelende paraplu voor alle andere 
verschuivingen werkt, is die van het weglaten van de eerste drie pagina’s van de Arabische 
tekst en het toevoegen van de proloog in de stem van Ḥanān. Deze verschuiving heeft 
ervoor gezorgd dat er andere thema’s prominent op de voorgrond zijn komen te staan, in 
plaats van de thematiek die aangesneden wordt in de eerste drie pagina’s. De andere 
verschuivingen die volgen in de roman, passen netjes in deze ‘paraplu’-verschuiving.  

De argumentatie die Hartman gebruikt voor de paratekstuele verschuivingen is 
voornamelijk gebaseerd op wat uitgevers verlangen van vertaald werk, namelijk dat het 
‘leesbaar’ is. Deze leesbaarheid baseert Hartman op het idee dat de Amerikaanse lezer graag 
een American dream-achtig succesverhaal leest.  

De verschuivingen zijn enerzijds te verklaren in deze trant van Hartmans 
argumentatie, maar er zijn ook andere factoren die meespelen. De Arabische tekst schetst in 
de eerste pagina’s een bepaald beeld van een gezin halverwege de twintigste eeuw in 
Libanon: het is niet het beeld van het voorbeeldige, traditionele moslimgezin, maar een van 
een familie die uit elkaar gevallen is door een lange en ingewikkelde geschiedenis. Maar 
bovenop het beeld van het gezin, ligt er een filter van traditie met betrekking tot 
onderlinge familierelaties en hiërarchie. Aš-Šaiḫ schetst hiermee een kritisch, maar toch 
reëel beeld. 

Dat dit beeld niet terugkomt in de vertaling is enigszins te wijden aan wensen van 
leesbaarheid, maar het wegpoetsen en uitkammen van nuancerende stukken tekst ten 
opzichte van de mannen in het leven van Kāmlah heeft niet zozeer te maken met 
leesbaarheid, als meer met de horizon van verwachting122 vanuit de lezer. De manier 
waarop de eerste echtgenoot van Kāmlah overkomt in de Arabische tekst verschilt sterk 
van de manier waarop hij in de Nederlandse tekst wordt neergezet: bovendien wordt er 
zelfs in de Arabische tekst maar kort gerefereerd naar het verleden van haar eerste 
echtgenoot. Door deze korte verwijzing verder op te knippen en gedeelten ervan weg te 
laten, wijst het op een bepaald verwachtingspatroon in het Amerikaans, Engels en 
Nederlands lezerslandschap van hoe een Arabische man behoort te zijn: hij is streng 
religieus, nors, begrijpt de vrouw eigenlijk niet en heeft geen bijzondere dromen of 
aspiraties.  

Ook de toevoeging van de dramatis personae heeft bijgedragen aan de verandering in 
portrettering van de personen rondom Kāmlah heen. Doordat Kāmlah in de Arabische tekst 
bijna altijd verwijst naar familie en vrienden met bijnamen, begrijpt de lezer meteen wat 
Kāmlah als een belangrijke eigenschap ziet in die persoon. Een halfbroer van Kāmlah, 

                                         
122 Hartman (2015), p.188. N.B.: de ‘horizon van verwachting’ gebruikt Hartman zonder te 
verwijzen naar Hans Robert Jauss, die het concept van de ‘Erwartungshorizont’ heeft 
voortgebracht. Jauss doelde hiermee op een dialectische werking tussen enerzijds literaire 
werken en anderzijds het doorbreken van de Erwartungshorizont van de lezer: juist werken die 
een verwachting omverwerpen, zouden meer aandacht trekken, volgens Jauss. Hartman gaat 
niet op een zodanige manier in op het concept van ‘verwachting’ vanuit de lezer: zij doelt met 
dit begrip op ideeën die een lezer al heeft en herbevestigd ziet worden in literatuur. 
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Ḥasan, wordt door de gehele Arabische tekst šaqīqī `āšiq al`ūd genoemd, oftewel ‘mijn broer 
die de luit liefheeft’. Door de continue herhaling van deze bijnaam, begrijpen we meteen 
wat voor persoon Ḥasan is en dat hij misschien anders is dan de andere mannen in de 
familie. 

Deze gelaagdheid en verschil in de personages, hun omgevingen en hun ervaringen 
in dit boek geven de lezer een breed perspectief op het leven van Kāmlah. Hoewel de ene 
heftige gebeurtenis na de andere plaatsvindt, kan de lezer van de Arabische tekst moeilijk 
een ‘dader’ aanwijzen. In de Engelse en Nederlandse vertaling is het veel gemakkelijker om 
Kāmlah simpelweg als het slachtoffer en de heldin in één te begrijpen, maar de Arabische 
tekst problematiseert dit.  

Gezien het feit dat de Nederlandse vertaling een jaar na de Engelse vertaling is 
verschenen, is het zeer aannemelijk dat de verschuivingen die we hebben besproken 
afkomstig zijn van de Engelse tekst. Vooral de toevoeging van de proloog, epiloog, dramatis 
personae, de exact gelijke manier waarop hoofdstukken zijn geherstructureerd en bovendien 
de gelijksoortige verschuivingen op microniveau, wijzen erop dat de Engelse vertaling de 
leidraad is geweest voor de Nederlandse vertaling.  
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3.3 Vrouwen tussen hemel en zand 
 

Michelle Hartman heeft over een andere roman van Ḥanān aš-Šaiḫ, Misk al-ġazāl123 (muskus 
van de gazelle), eerder een analyse gepubliceerd: ‘Gender, Genre, and the (Missing) Gazelle’, 
verschenen in Feminist Studies in 2012. Hartman beargumenteert aan de hand van de gazelle, 
een belangrijk stijlfiguur in Arabische literatuur, dat in de vertaling van de roman in het 
Engels er meerdere verschuivingen plaatsvinden. Hartman verbindt dit aan de 
portrettering van al-Ḫansā’, een dichteres uit de vroeg-islamitische periode, en aan de 
algemene, doorgaans scheefgetrokken, voorstelling van Arabische vrouwen in het westen. 

Hartman benoemt drie belangrijke veranderingen die bij de Engelse tekst, Women of 
Sand and Myrrh optreden: de titel, de herstructurering van de hoofdstukken en de afvlakking 
(‘flattening’) van Ḥanān aš-Šaiḫ.  

Eerst zal ik kort de roman beschrijven en daarna de bevindingen van Hartman 
uiteenzetten. Vervolgens zal ik onderzoeken of de Nederlandse tekst onderhevig is aan 
dezelfde soort veranderingen. De analyse die Hartman in haar artikel heeft uitgevoerd is er 
een die voornamelijk de verschuivingen op macroniveau belichten. In mijn analyse zal ik 
ook met een kleinere afstand kijken naar de inhoud. 

 
3.3.1 Over de roman 

 
Misk al-ġazāl is een roman die zich afspeelt in een land in de Arabische Golf, de naam van het 
land wordt geen enkele keer genoemd: de lezer kan voor zichzelf invullen welk land dit is. 
Het draait om vier vrouwen, die allemaal op een bepaalde manier iets met elkaar te maken 
hebben. Soha, Nūr, Tamr en Suzanne wonen in dezelfde stad in de rijke oliestaat. Nūr en 
Tamr zijn er allebei geboren, maar leiden hele verschillende levens. Nūr komt uit een rijke 
familie, is met een rijke man getrouwd, maar verveelt zich. Tamr heeft juist een nomadische 
bedoeïenenafkomst, is ook rijk getrouwd, maar is al twee keer gescheiden. Soha komt uit 
Libanon en woont tijdelijk met haar man in de oliestaat, maar kan haar draai niet vinden. 
Suzanne is een Amerikaanse huisvrouw, die haar seksualiteit de vrije loop kan laten gaan in 
haar nieuwe woonplaats. Aš-Šaiḫ laat vanuit meerdere perspectieven zien hoe de 
verschillende vrouwen, en hun families, kijken naar de oliestaat waar ze zich in bevinden. 

Het land waarin ze wonen wordt vaak naar gerefereerd als ‘dit land’, ‘ons land’ of ‘de 
woestijn’. Uit de manier waarop vrouwen worden behandeld, lijkt het om Saudi-Arabië te 
gaan, omdat vrouwen er niet mogen autorijden of vrij mogen reizen. Aš-Šaiḫ heeft 
opzettelijk het land weggelaten, deels omdat ze niet een directe kritiek wilde uiten op het 
land, waardoor de roman een ander leven zou gaan leiden. Maar ook deels omdat zij de 
woestijn als een personage op zichzelf zag: niet alleen de vrouwen en mannen in het boek 
spelen een rol, maar de woestijn moet ook beschouwd worden als een onderdeel van het 
verhaal.124 

                                         
123 Aš-Šaiḫ, Ḥanān. Misk al-ġazāl, Beiroet: Dar al-Adāb, 1988 
124 Schlote, Christiane. ‘An interview with Hanan al-Shaykh’, in: The Literary London Journal, 
Vol.1(2), 2003 



 56 

Soha komt als eerst aan het woord in de roman: ze woont tijdelijk in de Golf met 
haar man Bāsim en haar zoon `Umar, maar wil eigenlijk al snel weer terug naar Libanon. 
Aan het begin van hun verblijf wonen ze in een soort dorp voor expats, Soha noemt het een 
kamp. Na het verblijf in het kamp verhuizen ze naar een groot huis, die Soha zoveel 
mogelijk naar haar eigen smaak probeert in te richten. Ze werkt aanvankelijk voor een 
instituut voor vrouwen, die ze al snel verruild voor het werken in een winkel. Maar die baan 
geeft ze ook op, omdat ze zich vaker verstopt in een doos in het magazijn dan daadwerkelijk 
werkt. Soha toont voor niets of niemand echte interesse, totdat ze Nūr ontmoet. Met Nūr 
heeft Soha een kortstondige affaire, die ze afbreekt, omdat haar interesse in Nūr ook snel 
afneemt.  

Het verhaal van Nūr volgt daarop, waarin zij haar eigen leven omschrijft. Ze komt 
uit een rijke familie en heeft zonder te werken altijd al gekregen wat ze wilde. Op haar 
dertiende krijgt ze al haar eigen huis op het landgoed van haar familie en mag op haar 
zeventiende naar een meisjesschool in Caïro: ze proeft het ware, vrije leven in Caïro en 
begrijpt dat het leven in de Golf heel anders is. Bij terugkomst trouwt ze met een jongeman, 
genaamd Samir, met wie ze extravagante feesten geeft. Al snel komt ze tot de ontdekking 
dat Samir alleen maar is getrouwd om zijn homoseksualiteit te verbergen en zoekt ze, na 
haar scheiding, een andere man. Zodoende trouwt ze met Salih, die traditioneel is, maar ook 
waarde hecht aan zelfontwikkeling en opleiding. Hij probeert Nūr over te halen om zich 
met andere dingen bezig te houden dan alleen maar dure spullen en betekenisloze 
vriendschappen, maar Nūr moet er niets van hebben: zelfs na de geboorte van hun kind, 
gaat ze vaak op vakantie en zoekt ze afleiding in kalmeringsmiddelen en feestjes. 

Vervolgens komt Suzanne aan het woord, een Amerikaanse huisvrouw, die 
plotseling met haar man David en zoon James naar de Golf verhuist. Suzanne en David zijn 
vijftien jaar getrouwd, maar de passie was al na een paar jaar verdwenen. Suzanne heeft 
zich in de Verenigde Staten volledig ingesteld in haar rol en noch zij noch haar man doen 
moeite om de relatie weer nieuw leven in te blazen. Wanneer ze in de Golf aankomen, blijkt 
dat het lichaam waar Suzanne zich zo voor schaamt helemaal niet zo ongeliefd is in de Golf. 
Ze heeft meerdere affaires met mannen waarvan de belangrijkste die met Ma`āḏ is, die 
belooft met haar te trouwen. Hierdoor voelt Suzanne zich gesterkt om een echtscheiding 
aan te vragen. Haar man is onverschillig over de kwestie en wanneer blijkt dat Ma`āḏ niet 
staat te popelen om met haar te trouwen, voelt ze de druk van het terugkeren naar de 
Verenigde Staten. Haar laatste ontmoeting met Ma`āḏ is bij hem thuis, nadat zij 
onophoudelijk op zijn deur heeft gebonkt. De zoon van Ma`āḏ is net geboren en Suzanne 
kan duidelijk zien dat de pasgeborene lijdt aan syfilis. Ze is verafschuwd door de situatie en 
door het feit dat de ouders doen alsof hun neus bloedt. Dit deel van het verhaal eindigt met 
Suzanne die de laatste paar dagen van haar verblijf in de Golf aftelt, zonder dat ze een echt 
plan heeft voor wat ze daarna zou moeten doen.  

Het verhaal eindigt met Tamr, eveneens een vrouw geboren in de Golf. Het verhaal 
van Tamr is bijzonder, omdat zij tot twee keer toe is gescheiden, maar daar zelf vrede mee 
heeft. Hoewel haar familie druk op haar uitoefent om weer te hertrouwen, zodat zij en de 
familie geen slechte naam aan haar scheiding overhouden, verzet ze zich hiertegen. Ze wil 
graag haar eigen salon openen, maar zonder man en zonder steun uit de familie gaat dat 
lastig. Ze protesteert en gaat zelfs in hongerstaking, waardoor ze uiteindelijk de 
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goedkeuring krijgt van Rashied, haar broer. Het lukt Tamr om een salon te openen en al 
snel moet ze een tweede ruimte huren, omdat de eerste overbezet is. Het deel van Tamr 
eindigt met een hoofdstuk over haar moeder, die afkomstig is uit Bursa in Turkijje. Haar 
verhaal, over haar uithuwelijking, haar afkomst en haar reis terug naar haar geboortedorp, 
komt aan bod in het laatste hoofdstuk en sluit daarmee tevens de roman af: het geeft een 
diepere context van het verhaal van Tamr. Ondanks haar vrij bescheiden afkomst, heeft ze 
het toch ver geschopt. 

Soha kent alle andere vrouwen in het boek persoonlijk: ze geeft les aan Tamr op het 
instituut en de rest kent ze als vage vriendinnen en kennissen. Doordat Soha alle vrouwen 
in de roman kent, kennen de andere vrouwen elkaar op een indirecte manier ook.   

De Nederlandse vertaling is verschenen in 1994 en heeft de titel Vrouwen tussen hemel 
en zand.125  

 
3.3.2 Paratekstuele verschuivingen 

 
We beginnen de paratekst te benaderen bij de titel, die verandert van Misk al-ġazāl naar 
Vrouwen tussen hemel en zand. We hebben de titel al kort besproken in 2.2.2.1, maar zullen 
hem hier specifiek toelichten als verschuiving in de paratekst. De Arabische titel betekent 
‘muskus’ of ‘geur van de gazelle’ en maakt gebruik van een gelaagde verwijzing naar zowel 
parfum (muskus), vrouwelijkheid (gazelle126) en flirten (ġazal betekent zoveel als liefkozen). 
De Nederlanse titel lijkt sterk geïnspireerd door de Engelse titel, door de term vrouw (net als 
women) expliciet in te zetten. De Arabische titel benoemt niet specifiek het onderwerp van 
geslacht. 

 
Vervolgens kijken we naar de verschillende omslagen: zeker wanneer het gaat om een werk 
uit een minder bekende literatuur, is de omslag belangrijk. Het is, naast de naam, het eerste 
wat men ziet in een winkel.  

 

                                         
125 As-Sjaikh, Hanaan, Djûke Poppinga (vertaler). Vrouwen tussen hemel en zand. Breda: De 
Geus, 1994. 
126 Dit wordt in 3.3.2 uitvoerig besproken 
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Fig. 7 
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Fig. 9 

 
 

De omslagen die hierboven zijn afgebeeld, betreffen de omslagen van de werken die in dit 
onderzoek zijn gebruikt. De Arabische en de Nederlandse omslag, figuur 4 en 6, lijken 
stilistisch gezien het meeste op elkaar. De omslag van de Engelse vertaling legt direct de 
nadruk op een dure handtas, een hand met gelakte vingers en een zwembad als 
achtergrond: het zwembad is ongetwijfeld een privé zwembad en wijst daarmee op het 
luxueuze leven van de meeste personages in het boek.  

Het meest opvallende aan de drie omslagen naast elkaar, is dat de gazelle ontbreekt. 
De gazelle is zichtbaar op de omslag van de Arabische tekst en beweegt zich op dezelfde 
manier als de vrouw die naast hem staat, maar bij figuur 5 en 6 is de gazelle verdwenen.  

 
Bij Vrouwen tussen hemel en zand is het niet zo dat er een proloog of epiloog is toegevoegd, als 
meer er een herstructurering heeft plaatsgevonden die een epiloog heeft gevormd. Het 
eerste deel is het verhaal van Soha en beslaat ongeveer een kwart van de Arabische tekst, 
hiermee zijn ze net zo groot als de andere delen van de tekst.  Het opvallende is dat de 
Nederlandse tekst op dezelfde manier is geherstructureerd als de Engelse tekst: het verhaal 
van Soha kapselt als het ware de gehele roman in.  

De epiloog, die in de stem van Soha is, is geëxtraheerd van het laatste hoofdstuk van 
het Soha gedeelte. Door deze verschuiving is Soha de ‘verteller’ geworden, terwijl ze in de 
Arabische tekst niet op een speciale manier naar voren wordt geschoven. In de Arabische 
tekst staat ze, tekstueel gezien, op gelijk niveau met de andere vrouwen in de roman, omdat 
ze alle vier ongeveer een evenlang hoofdstuk hebben en bovendien ‘vanuit zichzelf’ 
spreken.  

 
De herstructurering van de gehele roman is ook als een verschuiving te kenmerken, omdat 
de focus die aan het einde van de Arabische tekst ligt op het succesverhaal van Tamr. In de 
Engelse en Nederlandse tekst wordt het succesverhaal van Tamr bedolven door de andere 
verhalen: Soha, Tamr, Suzanne, Nūr en (epiloog) Soha komen in die volgorde aan de beurt. 
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Hierdoor komt er een nadruk te liggen op de affaire die Nūr en Soha met elkaar hebben, 
maar die in de Arabische tekst geen groot deel is van het verhaal. 

 
Op de binnenflap van de Nederlandse tekst staat het volgende: 
 
‘De hoofdpersonen in Vrouwen tussen hemel en zand zijn vier vrouwen in een 
Arabische golfstaat. De Libanese Soeha, een academica, voelt zich gevangen in een 
wereld beheerst door strenge religieuze wetten en regels, die haar bewegingsvrijheid 
beperken. De traditioneel opgevoede Tamr vindt de moed om, tegen alle weerstand in, 
een eigen zaak op te zetten. De Amerikaanse Suzanne stort zich in erotische escapades. 
Haar gebrek aan kennis van de inheemse cultuur leidt tot pijnlijke confrontaties. De 
schatrijke Noer ten slotte, zwelgt in alle luxe die uit het Westen wordt aangevoerd, maar 
wel binnen de vier muren van haar woning. Ze verleidt Soeha tot een riskante lesbische 
verhouding.’ 
 
De tekst op de flap bereidt de lezer al voor op de belangrijke thema’s in het boek. De 

laatste zin is vooral belangrijk, omdat deze de affaire tussen Nūr en Soha bijzonder duidelijk 
op de voorgrond zet, terwijl de lezer al snel erachter komt dat deze affaire misschien 
riskant is, maar in de wereld van Nūr is deze affaire maar een van de velen. Aanvankelijk 
zijn Nūr en Soha bevriend en gebruikt Nūr het huis van Soha om daar haar vriendjes uit te 
nodigen. Soha maakt het allemaal niet zoveel uit en staat de avontuurtjes van Nūr toe. 

 
De binnenflap aan het einde van het boek benadrukt dat aš-Šaiḫ zelf ook in een oliestaat 
heeft gewoond: 

 
‘Hanaan as-Sjaikh (1945) is afkomstig uit Libanon. Ze studeerde in Caïro, woonde in een 
oliestaat aan de Arabische Golf en verblijft tegenwoordig in Londen. Als journaliste 
werkte ze voor de gerenommeerde krant An-Nahaar. Haar roman The Story of Zahra 
vestigde haar reputatie als schrijfster. In de Arabische wereld veroorzaakte dit boek 
opschudding door de onverbloemd erotische passages. 
 
Het meest opvallende aan dit stuk tekst is de verwijzing naar The Story of Zahra, die in 

het Engels wordt genoemd, omdat deze toendertijd nog niet was verschenen in het 
Nederlands. Vooral de laatste zin past in de lijn die we hebben gezien in 3.1.2, waar we de 
receptie van aš-Šaiḫ als schrijfster hebben besproken: de nadruk op het sensationele 
(‘opschudding’) valt direct op. Bovendien wordt er gesproken over ‘onverbloemd erotische 
passages’, waardoor de lezer het gevoel krijgt dat het een erotische roman is, terwijl niets 
minder waar is. Inderdaad, die specifieke roman behandelt vrouwelijke seksualiteit 
uitvoerig, maar in een context die in verband staat met oorlog, religie en traditie.  

 
Ten slotte benoemt de Arabische tekst op de titelpagina het genre, namelijk een riwāyah, 
een roman. Zowel de Engelse en Nederlandse tekst laat deze genre bepaling achterwege en 
houdt de paratekstuele elementen verder tot een minimum. 
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3.3.2 De gazelle als stijlfiguur 
 
De verwijzing naar de gazelle is een eeuwenoud stijlfiguur (trope) binnen Arabische 
literatuur en Klassiek-Arabische poëzie. De gazelle staat voor elegantie, vrouwelijkheid en 
wanneer de gazelle als stijlfiguur wordt ingezet, zou er direct sprake moeten zijn van een 
gemarkeerde uitdrukking, aldus Hartman.127 De gazelle heeft een lichtbruine vacht, maar 
heeft een lichtere vacht op zijn kop en langs zijn ogen loopt een dikke, zwarte lijn. Het is 
niet moeilijk voor te stellen hoe de gazelle de schoonheid van de vrouw in de Arabische Golf 
representeert: een zongebruinde huid, een heldere blik in het gezicht en zwarte kohl die de 
ogen accentueren.  

Bürgel legt in zijn artikel ‘The lady gazelle and her murderous glances’ uit welke 
verschillende metaforen de gazelle kan dienen. De gazelle wordt dikwijls gebruikt als 
vergelijking met de geliefde. Zijn bespreking van al-Ḥayawān van al-Ǧāḥiẓ, een polemische 
schrijver uit de vroeg-islamitische periode, licht toe waarom de gazelle ertoe doet binnen 
Arabische literatuur: volgens al-Ǧāḥiẓ behoort de gazelle tot de dieren die men in het 
paradijs zal ontmoeten en tot de dieren van de djinn.128 Rondom de Ka`bah en andere pre-
islamitische heiligdommen zouden naar alle waarschijnlijkheid ook gazellen hebben 
geleefd. Door de gazelle in een bredere context te plaatsen, is het begrijpelijk waarom het 
inzetten van de gazelle in poëzie en literatuur zo beladen is: 

 
The gazelle metaphor expresses the strange mixture of fear and fascination evoked by 
the irritating fusion of weakness and power in woman.129 
 
Hoewel Hartman gelijk heeft met betrekking tot de connotatie van vrouwelijkheid 

bij de metafoor van de gazelle, is het niet zo dat deze uitsluitend om vrouwen gaat. Abu 
Nuwās, een grote dichter uit de vroeg-islamitische periode, gebruikte de gazelle juist om te 
verwijzen naar zijn jonge, mannelijke metgezel. Daarbij komt dat de combinatie van de 
gazelle en de leeuw ook vaak voorkomt, waarbij de leeuw staat voor de liefhebber en de 
gazelle voor de geliefde.130 

Het ontbreken van de gazelle in de Engelse vertaling van Misk al-ġazāl doet onrecht 
aan de intertekstuele verhouding waarin de roman zich in de brontaal begeeft: 

 
The politics and ideology that allow Misk al-Ghazal’s chapters to be reordered and its 
underlyring meanings to be changed are exemplified as well by the coincidental (?) 
omission of the figure of the gazelle in translating al-Khansa’’s name and in the revised 
English title Women of Sand and Myrrh. The trope of the gazelle is powerful in the 
Arab literary tradition, full of positive meanings evoking femininity and grace. 
Sidelining this trope reinforces the ideology of singling out certain Arab women as 
exemplary and exceptional, showcasing them as different from Arab culture and, in the 

                                         
127 Hartman (2012), p.39 
128 Bürgel, p.6 
129 Id., p.9 
130 Kennedy, p.75 
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process, removing them from contexts needed to comprehend their literary production 
in its rich and multiple meanings.131  
 
Wanneer we de Nederlandse vertaling onder de loep nemen, ontbreekt de gazelle als 

stijlfiguur eveneens en dat terwijl in elk deel van het boek, bij elke vrouw, de verwijzing 
naar de gazelle terugkomt. Meestal komt die verwijzing terug in de vorm van de gazellen 
jacht door een groep mannen, maar door het ontbreken van de gazelle in de Nederlandse 
titel vallen de verwijzingen telkens weer in het niet.  

Het jagen of het doden van een gazelle heeft tevens een symbolische functie in 
sommige klassiek-Arabische poëzie: het jagen op een gazelle staat voor het bezitten van een 
slavin en het doden van een gazelle staat voor het onteren of misbruiken van de slavin.132  

De Arabische titel, die zoveel betekent als ‘muskus van de gazelle’, maakt op een 
slimme manier gebruik van de connotatie die de gazelle heeft. Hoewel de gazelle zelf wijst 
op vrouwelijkheid, is de muskus van de gazelle altijd afkomstig van de mannelijke gazelle. 
Daarnaast is deze soort muskus, vaak verwerkt in parfum of natuurlijke oliën, bijzonder 
geliefd in de Arabische Golfstaten en wordt deze voor een hoge prijs verkocht. 
 
3.3.4 Soha 

 
Soha trapt af in zowel de Arabische roman als de Nederlandse vertaling. Aan de hand van 
enkele fragmenten zal ik beargumenteren op wat voor wijze er een verschuiving heeft 
plaatsgevonden en wat voor uitwerking dat heeft in het portretteren van de verschillende 
personages in de Nederlandse vertaling. Sommige verschuivingen zijn klein, andere zijn 
significant, maar allen bij elkaar genomen kan er toch gesproken worden van een duidelijke 
verandering op zowel macroniveau als microniveau. 

 
Fragment 10 
AR: Umm Kayrūz: ‘allāh yišanṭit illi šanṭatnā, allāh yiqṣif  `umr illi kān issabab, 
yā ḥarām, yā ḥarām, yā Libnān’133  
NL: Oemm Kairoez: ‘Moge God degenen die ons hebben laten gaan, verjagen. God 
vervloeke degenen die ons dit hebben aangedaan. Het is een schande, het is een 
schande!’134 
EN: Umm Kairouz: ‘O Lord, may the ones who drove us out be driven out 
themselves one day. God damn the lot of them! Lebanon, Lebanon! Poor, poor 
Lebanon!135 
 
Het bovenstaande fragment is afkomstig uit een passage waarin Soha overweegt bij 

wie van haar kennissen ze langs zou moeten gaan. Ze denkt aan een paar van haar 
kennissen en ze hoort bij voorbaat hun stemmen in haar hoofd, waardoor ze weet wat haar 

                                         
131 Hartman (2012), p.39 
132 Bürgel, p.9 
133 Aš-Šaiḫ (1988), p.8 
134 As-Sjaikh (1994), p. 11 
135 Al-Shaykh (1992), p.6 
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bij elke kennis te wachten staat. Umm Kayrūz is in de gedachten van Soha de gewelddadige 
situatie in Libanon aan het beklagen. Ze spreekt in de Arabische tekst met een Libanees 
accent en benoemt zelfs Libanon met naam: zie het onderstreepte gedeelte. In het 
Nederlands is dit weggelaten, waardoor de Libanese nationaliteit van Soha meer op de 
voorgrond komt te staan. Umm Kayrūz meent daarnaast ook dat ze ‘tussen de kogels nog 
wel kan leven, maar hier…’. Zij is, net als Soha, vreemd aan haar situatie in de Golfstaat en 
verkiest het leven in een oorlogssituatie boven het leven in de woestijn. De weglating van 
de plaatsbepaling zorgt ervoor dat niet alleen Soha een uitzonderlijke positie verkrijgt, het 
impliceert ook dat het thuisland Umm Kayrūz ‘overal’ in het Midden-Oosten zou kunnen 
zijn: de oorlogssituatie in Libanon is uitwisselbaar voor welk andere oorlogssituatie in het 
Midden-Oosten.  

Opvallend is dat het verwantschap tussen Umm Kayrūz en Soha in de Engelse tekst 
wel naar voren komt: het wordt zelfs met nadruk herhaald. Waar in de Arabische tekst een 
keer ‘Libanon’ staat, wordt in de Engelse tekst driemaal het land genoemd.  

Het verdwijnen van de verschillende accenten is een andere grote verschuiving, die 
ook in volgende fragmenten terug zal komen. De herhaling in de Engelse tekst zou wellicht 
een compensatie kunnen zijn voor het uitblijven van een ‘vertaling’ van het Libanese 
dialect. Berman spreekt hier van een uitwissing van de opeenstapeling van talen:136 er is in 
deze roman sprake van zowel heteroglossie als heterofonie, omdat er naast verschillende 
dialecten van het Arabisch ook verschillende registers worden aangehouden, die niet 
corresponderend terug te vinden zijn in vertaling. 

 
 
Fragment 11 
AR: Ta`arraftu `aleyhinna fī assana al’ūla liqudūmī […] hunā. 137 
NL: Ik had ze allemaal gedurende het eerste jaar van mijn verblijf in de 
woestijn leren kennen.138 
EN: I got to know them the first year I arrived.139 
 

Soha reflecteert over de kennissen die ze heeft in de Golfstaat in het bovenstaande 
fragment. In de Nederlandse vertaling wordt de locatie van de woestijn geïtereerd, zonder 
dat de brontekst daarom vraagt, in tegenstelling tot de Engelse tekst: die noemt de 
‘woestijn’ niet opnieuw. Het Arabische hunā betekent hier, maar er is een keuze gemaakt om 
opnieuw de woestijn te noemen in verband met de vrouwen die ze heeft leren kennen daar: 
in verband met fragment 1, legt dit de nadruk op de statenloosheid van de vrouwen in de 
woestijn. Met andere woorden: het maakt niet zoveel uit waar ze vandaan komen, ze zijn 
van de woestijn. Het gaat hier om een verduidelijking140 ten behoeve van het framen van 
deze vrouwen. 

 

                                         
136 Berman, p.273 
137 Aš-Šaiḫ (1988), p.10 
138 As-Sjaikh (1994), p.12 
139 Al-Shaykh (1992), p.7 
140 Berman, p.266 
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Fragment 12 
AR: Ṯumma tuḍḥak Ṣīta qabla an taḏīf: ‘ṣawtahunna yūṣallu issamā: ‘lā yā Ṣīta 
razāla walā waǧ` ḍirra.’’ 
NL: Ze barstte in lachen uit en vervolgde: ‘Dan riepen ze zo hard als ze konden: 
“Nee, Sieta, we hebben liever dat ze ons lastig vallen dan de pijn en 
vernedering van een tweede vrouw te moeten ondergaan.”’ 
EN: Laughing, she finished, ‘Their voices reached the sky: “No, Sita. Any 
degradation rather than the pain of another wife.”’141 
 
Ṣīta is een vrouw die met kruiden en spreuken mensen geneest, maar in de roman 

komt ze voornamelijk naar voren als een vrouw die liefdesspreuken maakt voor vrouwen 
die bang zijn hun man bijna kwijt te raken. Soha gaat erheen met Suzanne, die later in de 
roman terugkomt, om haar geliefde Ma’aḏ te betoveren.  

In het Arabische fragment citeert Ṣīta de vrouwen die bij haar langskomen en bang 
zijn dat hun man een tweede vrouw erbij neemt. In het onderstreepte gedeelte staat er 
zoveel als ‘liever berisping dan pijn van een ḍirra: het laatste woord betekent specifiek 
‘tweede vrouw’. De zin kan opgevat worden als een pseudo uitdrukking: het is een 
uitdrukking die op een idiomatische manier wordt geuit, maar niet een vaste uitdrukking is. 
In de vertaling is ervoor gekozen deze pseudo idiomatische uitdrukking uit te leggen. Ook 
het Golfdialect van Ṣīta komt niet terug. 

De Engelse tekst probeert het kort te houden, maar de grammaticale grenzen van 
het Engels en het Nederlands staan niet altijd toe om iets net zo kort en bondig uit te 
drukken als het Arabisch. 

Hier zijn vier vervormingen van Berman van toepassing, namelijk enerzijds een 
kwalitatieve verarming met betrekking tot het woord ḍirra en anderzijds een vernietiging 
van zegswijzen. Daarbovenop komt dat er ook sprake is van een verlenging en 
verduidelijking in een.142 

 
Fragment 13 
 AR: ‘Mā agdar, ḫalāṣ. Yitalignī, aw yirǧa`, mā agdar a`īš zay ittamreh illī 
`algāneh biṭarf ilġuṣn. Lā hiyya mitḥakmeh bilġuṣn walā hiyya mirtāḥeh 
`aleh_l’arḍ.143 
NL: ‘Ik kan het niet meer verdragen. Ik heb er genoeg van. Hij moet van me 
scheiden of bij me terugkomen, het maakt niet uit wat hij doet, een van de 
twee. Ik voel me als een dadel, die niet stevig aan zijn tak hangt, maar ook niet 
rustig op de grond ligt. Zo kan ik niet leven.’144 
EN: ‘I can’t stand any more. I’ve had enough. He’s got to divorce me, or come 
back to me. I can’t live like a date hanging of a branch, neither firmly attached 
to the branch nor lying comfortably on the ground.’145 

                                         
141 Al-Shaykh (1992), p.26 
142 Berman, p.266-8, 272 
143 Aš-Šaiḫ (1988), p.40 
144 As-Sjaikh (1994), p.49 
145 Al-Shaykh (1992), p.43 
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In fragment 5 beklaagt Nūr tegen Soha dat ze niet meer getrouwd wil zijn met Salih: haar 
man is vaak weg en zij voelt zich eenzaam. Ze vergelijkt zichzelf met een dadel, die nog 
maar half aan de palm hangt. Het is niet zomaar dat ze zichzelf vergelijkt met een dadel: 
haar landgenoot Tamr, is genoemd naar de dadel. Tamr betekent dadel in het Arabisch. Ze 
beschrijft, onbewust, de situatie van Tamr, die inmiddels voor de tweede keer gescheiden is 
en ‘op de grond ligt’, maar ook rustig is. Door de naam van Tamr verder in de roman niet 
toe te lichten, gaat de strekking van de vergelijking niet verder dan de situatie van Nūr: 
hetzelfde geldt voor de Engelse tekst. 

Wat interessant is aan dit fragment, is dat er geen sprake is van een onjuiste 
vertaling, in het Nederlands of Engels, of iets wat op meerdere manieren geïnterpreteerd 
kan worden: het is prima vertaald, maar doordat de verwijzing naar Tamr wegvalt, komt 
deze uitspraak op zichzelf te staan, waardoor een beeld ontstaat dat mensen in de Golfstaat 
op een allegorische manier spreken door verwijzingen te maken naar palmbomen en 
dadels. In de vertaling verandert de retoriek van een slimme, literaire verwijzing, naar een 
manier van spreken die bijzonder goed past binnen een oriëntalistisch kader. Volgens 
Berman is er zodoende sprake van een vernietiging van onderliggende betekenisdragende 
netwerken.146 

Nūr spreekt hier ook met een Golfdialect, maar die differentiering tussen Soha en 
Nūr valt weg in een beweging waarin de opeenstapeling van talen147 weggepoetst wordt. 

 
Fragment 14 
AR: Fī alwaqti nafsihu, li’annahā kānat taš`ur ‘annahā tasriqu almašhad minnī 
dūna qaṣd. Kānat tabālaġu fī iṭrā’ī ‘amām alǧamī` wa fī intiqādī wa’anā ma`ihā. 
`an allawn allaḏī la yunāsibunī, `an ḍurūrat waḍ` alkrīm `alla kū`ī ḏirā`ī wa 
rukbatī wa qadamayy.148 
NL: ontbreekt 
EN: ontbreekt 
Eigen vertaling: Tegelijkertijd, omdat ze voelde dat ze het podium van me stal, 
onbewust, overdreef ze met het loven van mij in aanwezigheid van anderen en 
het bekritiseren van mij als ik alleen met haar was, over de kleuren die mij niet 
stonden, over het belang van crème smeren op mijn ellebogen, armen, knieën 
en voeten.  
 

Fragment 14 mist in zijn geheel in de Nederlandse en Engelse vertaling, zodoende heb ik 
mijn eigen vertaling toegevoegd. Het fragment komt aan het einde voor van Soha’s een-na-
laatste hoofdstuk in haar deel van de roman. Het fragment in de Nederlandse tekst komt 
voor in het laatste hoofdstuk van Soha’s deel: het laatste hoofdstuk uit de Arabische tekst is 
verschoven naar de epiloog van Soha. Dat het fragment ontbreekt kan gecategoriseerd 
worden als een kwantitatieve verarming.149 
                                         
146 Berman, p.270 
147 Id., p.273 
148 Aš-Šaiḫ (1988), p.75 
149 Berman, p.269 
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De passage waar dit fragment in voorkomt is bijzonder, omdat Soha terugdenkt aan 
de tijd dat zij bijna ging trouwen met Bāsim. Ze wilde voornamelijk haar eigen huis en de 
vrijheid om te doen en laten wat ze wilde. Tegelijkertijd denkt ze met weemoed aan haar 
ouderlijk huis in Libanon. Haar ouderlijk huis stond open voor iedereen en ze mocht 
vrienden uitnodigen en feesten organiseren, maar de weggelaten passage laat zien dat zelfs 
in het huis waar Soha zich ‘vrij’ voelde, zij niet compleet op haar gemak was. Waarom de 
betreffende passage ontbreekt kan om meerdere redenen zijn, maar in het Arabisch zet het 
een kritische noot bij de weemoedige Soha, die verlangt naar haar thuisland.  
 
De besproken fragmenten zijn niet allemaal specifiek aan de manier waarop Soha wordt 
geportretteerd, dat zal ook blijken uit de fragmenten uit de volgende delen. Fragment 1, 2 
en 6 veranderen het perspectief wat de lezer heeft op Soha: de fragmenten leggen de 
nadruk op Soha als uitzonderlijke vrouw in de Golfstaat en benadrukken het betere leven in 
Libanon, zonder kanttekeningen. 

 
 

3.3.5 Nūr  
 
Fragment 15 
AR: Ṭanantu fī albidāya ‘innahā taṣna` haḏihi alimbilā, fa’innā mā ‘aḥadan illā 
ǧaḏabtuhu šaḫṣīyyatī wa-ṭarīqat ḥayātī ‘aw ḥatta ša`arī ‘aw baytī wa mā fīh min 
musaliyyāt. Bal ‘aḫaḏat tunaqqid kuṯrat alḫadam wa sawṭ alfīdīū wa_lfawḍa, ḥatta 
alġuzlān qālat `annahā ‘anna lā ḥayyāt wa lā ǧamāl fī `ayūnihā wa lā siḥr kamā 
huwwa ma’rūf `annahā.150 
NL: In het begin dacht ik dat die onverschilligheid van haar gespeeld was. Ik had 
namelijk nog nooit iemand ontmoet die zich niet meteen aangetrokken voelde tot 
mijn persoonlijkheid, mijn levenswijze, mijn lange haar of mijn huis, met alle 
grappige spullen die erin stonden. Maar zij was anders: ze begon kritiek te leveren 
op het grote aantal bedienden, het lawaai dat de video maakte, de wanorde in huis 
en zelfs op de gazellen, die volgens haar niet de levendigheid, schoonheid en 
betovering in hun ogen hadden waar gazellen bekend om staan.151 
EN: At first I thought she was putting on her indifferent attitude, because I’d never 
met anyone who wasn’t attracted by my personality and my way of life, or just my 
hair, or my house and all the entertaining things in it. She even began to criticize 
the number of servants that I had and the noise of the video and the general 
anarchy; she said the gazelles had no life in their eyes, no beauty, none of the magic 
that gazelles were famous for.152 
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In fragment 15 is Nūr aan het woord en beschrijft ze hoe Soha zich opstelt tegenover 
haar. Het laat vrij duidelijk zien dat Nūr de mensen om haar heen makkelijk heeft betoverd 
met haar spullen en uiterlijk, maar dat Soha daar doorheen prikt.  

Het belangrijkste aan dit fragment is de opmerking over de gazellen: Soha vindt de 
gazellen van Nūr niet mooi, ook al staan deze symbool voor de schoonheid. De verwijzing 
naar de gazelle komt meerdere malen terug in de roman en hier wijst deze direct naar de 
implicatie van vrouwelijke schoonheid en hoe Soha deze afwijst: niet alleen wijst Soha de 
schoonheid van de gazelle af, ze is niet onder de indruk van de schoonheid van Nūr. De 
afwijzing van Soha naar de gazellen toe is stilistische herhaling van de kritische houding 
van Soha ten opzichte van Nūr.  

Door het ontbreken van de gazelle als centraal thema, zoals deze wordt ingeleid in 
de titel, wijst op een vernietiging van onderliggende betekenisdragende netwerken. Net als 
het fragment omtrent de dadel, komt deze uitspraak over de gazellen nu op zichzelf te 
staan. 

 
 

3.3.6 Suzanne 
 

Suzanne is een interessant personage in de roman: ze is een Amerikaanse huisvrouw die 
haar eigen leven in zekere zin heeft ‘opgegeven’. Ze vindt zichzelf saai en de relatie met 
haar drukke man is uitgeblust.  

Met het verhaal van Suzanne is er in het Arabisch iets bijzonders aan de hand: 
Suzanne voelt zich gespleten, doordat ze enerzijds haar seksualiteit weer heeft gevonden. 
Anderzijds weet ze niet hoe ze ermee om moet gaan of wat dat zou betekenen voor haar 
huwelijk. Aan het einde van het verhaal van Suzanne, overweegt ze even om zich te 
bekeren naar de islam om burgerschap te kunnen krijgen. Deze gespletenheid wordt op een 
interessante manier weergegeven, omdat haar naam steeds verandert. In sommige van de 
volgende fragmenten zal dat naar voren komen. 

 
Fragment 16 
AR: ‘Kamān šāy bārid yā Sūsū, wa intī mā tišrabī m`āy?’153 
NL: ‘Nog zo’n koude thee alsjeblieft, Suze. Drink je niet met me mee?’154 
EN: ‘More iced tea, Suzie. Why aren’t you drinking with me?’155 
 
Het spelen met de naam van Suzanne komt voor in het gehele verhaal. In fragment 

16 is het Ma`āḏ die Suzanne aanspreekt en haar liefkozend Sūsū noemt. Sūsū is een bijnaam 
die ook gebruikt zou kunnen worden voor kleine meisjes: er hangt een lichtvoetige 
connotatie aan. In de Nederlandse tekst wordt Sūsū Suze, een bijnaam die niet direct het 
beeld oproept van een klein meisje.  

                                         
153 Aš-Šaiḫ (1988), p.120 
154 As-Sjaikh (1994), p.176 
155 Al-Shaykh (1992), p.162 
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Bij de Engelse vertaling gebeurt er iets soortgelijks: Suzie is een vrij voor de hand 
liggende afkorting, terwijl Sūsū niet zo snel voor een volwassen vrouw gebruikt zal worden.  

Het is enigszins een homogenisering156 van de verschillende namen die Suzanne 
krijgt in de roman, maar het gaat ook om een verduidelijking.157 

 
Fragment 17 
AR: Mā ziltu arta`iš wa’alūm Soha li’annahā aḫaḏatnī ilā Ṣītah. Wa ufakkir 
biḍayq: bi’anna Soha raġm malābisihā wa luġatihā alinkilīzīya almumtāza 
hiyya miṯl Ṣītah wa albāqīyāt allawātī arāhunna yamšīn fī aššāri` ka’akyās 
faḥm.158 
NL: Ik trilde nog steds en gaf Soha de schuld, omdat zij me had meegenomen 
naar Sieta. Geïrriteerd dacht ik bij mezelf dat Soha ondanks haar moderne 
kleren en haar vlekkeloze Engels niet anders was dan Sieta en al die andere 
vrouwen die als aardappelzakken over straat liepen.159 
EN: I was still shaking and I blamed Suha for ever taking me to Sita. Irritably I 
thought to myself that in spite of her clothes and her excellent English, she 
was like Sita and the rest of them whom I saw walking around the streetslike 
sacks of coal.160 
 
Het bovenstaande fragment heeft niet te maken met de naam van Suzanne, maar 

met de houding die zij heeft ten opzichte van Soha. Hoewel de meeste vrouwen in de roman 
tot op zekere hoogte opkijken naar Soha, gooit Suzanne alle vrouwen, inclusief Soha en 
Sieta de tovenares, op dezelfde hoop. De houding van Suzanne ten opzichte van de 
Arabische vrouwen is anders dan haar houding naar de Arabische mannen toe.  

Als we van een grote afstand kijken naar deze roman en specifiek deze passage, 
kunnen we zelfs een metaforische vertaalstrategie terugvinden in de houding die Suzanne 
heeft ten opzichte van de Arabische vrouw: er lijkt een tendens te zijn om de Arabische 
wereld op een eenduidige manier te begrijpen, wat terug te lezen is in dit citaat. 

 
Fragment 18 
AR: ‘You crasy, you swicide?’161 
NL: ‘You crazy, you suicide?’162 
EN: ‘You crazy, you suicide.’163 

 
Ringo, de bediende in het huis van Suzanne en David, is in fragment 10 aan het 

woord. In de Arabische tekst wordt voor deze specifieke zin het Latijnse alfabet gebruikt en 
met opzet wordt het gebrekkige Engels en accent van Ringo door middel van spelfouten 
                                         
156 Berman, p.269 
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weergeven. In de Nederlandse tekst is het accent verdwenen en blijft alleen het gebrekkige 
Engels over. 

In het Engels is ook voor een meer grammaticale oplossing gekozen. De 
grammaticaal juiste oplossing zullen we bij de fragmenten 14, 15 en 16 ook terugzien en 
bespreken waarom daardoor ook sprake is van een verschuiving: specifiek gaat het hier om 
een veredeling,164 omdat het taalgebruik is verbeterd.  

 
 
Fragment 19 
AR: Lamā nahaḍa nādānī: ‘Meryem’ wa qāla inna ismī munḏu haḏihi allaḥẓa 
huwwa Meryem lā Sūzān. Wa sa’altuhu wa anna utaṣanna` annu`ūma wa 
arrāḥā: ‘Meryem al`aḏrā’ ‘aw Meryem almaǧdalīyya?’165 
NL: Toen hij was opgestaan, had hij me Maria genoemd. Voortaan, zo had hij 
gezegd, zou ik Maria en niet meer Suzanne heten. Vriendelijk en beheerst had 
ik hem gevraagd: ‘De maagd Maria of Maria Magdalena?’166 
EN: When he got up he called me Maryam and said from now on my name was 
Maryam not Suzanne. ‘Like the Virgin Mary or Mary Magdalene?’ I asked, 
pretending to be gentle and at ease.167 
 
Uit het bovenstaande fragment is duidelijk dat Ma`āḏ het niet zo nauw neemt met 

Suzanne bij haar eigen naam noemen, wat bijdraagt aan de gespletenheid die Suzanne 
ervaart: vooral in het volgende fragment zullen we terugzien waarom dit van belang is. 

 
Fragment 20 
AR: Yabdū al`ālam alḫāriǧ naṭāq aṣṣaḥrā’ ba`īdan. Abdū al’ān Sūzān ‘uḫra wa 
waǧadtunī alfuẓ ismī Sūzān ṯumma Sawsān ṯumma biṣawt a`lā Sūzān, Sūzān, 
ḥatta sama`tū Rīnġū yas’alunī iḏā kuntu unādīh. Unadī nafsī, utasā’al, iḏā anā 
ḥaqqan Sūzān ‘aw Sawsān allatī ǧalasat fī Teksās, imra’a, fī bayt kakul albuyūt 
‘aw namla fī ḥadīqa kakul alḥadā’iq.168 
NL: De wereld buiten de woestijn leek ver weg en ik was een andere Suzanne. 
Hardop sprak ik mijn naam uit: Suzanne, en daarna: Susan. Ik zei het nog eens, 
maar dan harder: ‘Suzanne, Suzanne’, totdat Ringo kwam vragen of ik hem had 
geroepen. Ik had mezelf geroepen, mezelf gevraagd of ik werkelijk dezelfde 
Suzanne of Susan uit Texas was: een vrouw in een huis zoals alle andere, een 
mier in een tuin, zoals alle andere.169 
EN: The world beyond the desert seemed far away. I seemed to be a different 
Suzanne now, and I found myself speaking my name: ‘Suzanne. Susan.’ Then in 
a louder voice: ‘Suzanne. Suzanne,’ until I heard Ringo asking if I was calling 

                                         
164 Berman, p.267 
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him. I was calling myself, asking if I was the same Suzanne or Susan who’d sat 
in Texas, a woman in a house like any other house, or an ant in a garden like 
any other garden.170 
 
Het bovenstaande fragment illustreert hoe Suzanne echt in een identiteitscrisis lijkt 

te zijn: ze zit in deze passage achter haar typemachine en is allerlei soorten lijstjes aan het 
maken van dingen die ze nog moet doen, iets wat ze doet om tot rust te komen. 
Tegelijkertijd denkt ze terug aan haar leven in Texas toen ze ‘zoals alle andere’ was. Het 
verschil tussen Suzanne en Susan is niet erg groot: het verschil tussen Sūzān en Sawsān is 
daarentegen groter. Sawsān is de gearabiseerde versie van Suzanne of Susan en verklaart 
waarom Ma`āḏ haar telkens Sawsān of Sūsū noemt. Ook in de Engelse vertaling valt dit 
verschil weg. Er wordt wel in beide vertalingen gespeeld met in ieder geval twee 
verschillende namen.  

Ook hier is sprake van een homogenisering.171 
 
 
Fragment 21 
AR: ‘Inšā’ allāh ḫer yā Sawsān.’172 
NL: ‘Het komt allemaal goed, Suzanne.’173 
EN: ‘It will work out fine, God willing, Suzanne.’174 
 
In fragment 21 wordt in het Arabisch de gearabiseerde versie van Suzanne 

geschreven, maar in de vertaling wordt deze toch genormaliseerd naar Suzanne. Het 
spelletje met de naam van Suzanne wordt in de vertaling niet consequent toegepast. 
Bovendien is er sprake van een uitwissing van zegswijze,175 vooral in het Nederlands, omdat 
de vaste uitdrukking inšā’ allāh niet terugkomt. 

 
Fragment 22 
AR: ‘Fī duktūr Ma`āḏ?’176 
NL: ‘Is de dokter al geweest?’177 
EN: ‘Has Maaz seen the doctor?’178 
 
In de Arabische roman wordt de gespletenheid van Suzanne kracht bij gezet doordat 

haar ongemakkelijke positie wordt versterkt door haar gebrekkige Arabisch. In de 
Nederlandse tekst komt haar gebrekkige kennis van de taal niet terug, noch uit de context 
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noch uit de dialogen zelf. In fragment 14 zegt Suzanne letterlijk: ‘Is dokter Ma`āḏ?’ De 
Nederlandse tekst heeft de gebrekkige zin opgepoetst en er een volledige zin van gemaakt. 

Ook de Engelse tekst geeft de voorkeur aan grammaticaal correcte zinnen: hierdoor 
valt wederom haar gebrekkige taalkennis weg. In beiden vertalingen is er sprake van een 
verduidelijking179 en daarmee ook het uitwissen van differentie in taalgebruik.180 

 
Fragment 23 
AR: ‘Lāzim duktūr.’181 
NL: ‘Hij heeft een dokter nodig.’182 
EN: ‘He must have a doctor.’183 
 
Wederom gebeurt hier hetzelfde als bij fragment 23. Suzanne zegt: ‘Moet dokter’, 

maar de zin wordt vertaald naar een volzin. In het Engels gebeurt ook weer hetzelfde. 
 
 
Fragment 24 
AR: ‘Iftaḥ bāb ḍarūrī daqīqa waḥda.’184 
NL: ‘Doe die deur open. Vooruit. Eén minuut maar.’185 
EN: ‘You must open the door. Just for a minute.’186 
 
In fragment 24 gebeurt hetzelfde als in fragment 23 en 22. Suzanne zegt in haar 

gebroken Arabisch: ‘Open deur belangrijk een minuut’ en in de vertaling is er van haar 
gebrekkige zinsopbouw niets overgebleven.  

 
Hoewel het ongemakkelijke gevoel wat Suzanne heeft, met betrekking tot haar eigen 
identiteit, naar voren komt in de Nederlandse tekst, wordt het vaak ook gladgestreken als 
we het vergelijken met de Arabische tekst. Het gegeven dat Suzanne de Arabische taal 
slecht beheerst, draagt bij aan haar gevoel van niet erbij te horen. In plaats daarvan lijkt het 
erop dat in de Nederlandse tekst Suzanne zich meer thuis voelt in de Golfstaat, omdat ze 
zich zo seksueel bevrijd voelt.  

Niet alleen is het ongemak van Suzanne weggepoetst, het spel met haar constant 
veranderende naam verdwijnt in de vertaalslag.  

Dezelfde vervormingen van Berman zijn hier van toepassing, die ook van toepassing 
waren bij het vorige fragment. 

 
3.3.7 Tamr 
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Zoals eerder besproken bevindt het verhaal van Tamr in de Arabische versie zich aan het 
einde van de roman. In de Nederlandse tekst komt haar verhaal direct na die van Soha: het 
einde met de positieve noot in het Arabisch, wordt weggestopt in het midden van de 
Nederlandse tekst, waardoor de positieve noot alweer ver in het geheugen ligt.  

De veranderingen die belangrijk zijn bij het verhaal van Tamr hebben te maken met 
verschillen in register en dialect, waardoor het verhaal van Tamr en haar afkomst op de 
achtergrond komt te liggen. 

 
Fragment 25 
AR: ‘Ilšeeḫe kalāmhe ḥilw w_hiyya ǧatt min ilmanṭaqa iǧǧunūbiyya. Ilfarḥ kān 
mā šā’ allāh farḥ w_al’akl yiṭṭa`m biwādī biḥālha, ahlan wa sahlan, innās 
ma`ḏūreh illi mā gidrat tiǧī’ 
NL: ‘De sjeikha heeft prachtige verhalen te vertellen. Ze is speciaal voor de 
gelegenheid helemaal uit het zuiden hiernaartoe gekomen. Maar het was ook 
een echte bruiloft en er was genoeg te eten om een hele vallei te voeden. 
Welkom. Zij die niet konden komen, zij het vergeven.’ 
EN: ‘The sheikha has lots of nice stories to tell. She’s just arrived from down 
south. It was some wedding, there was enough food for a whole valley. 
Welcome to you. The people who couldn’t be there are forgiven.’187 
 
De passage waar fragment 25 in voorkomt, vindt plaats in het huis van Tamr’s 

voormalige echtgenoot, de sjeikh. De oudere vrouw die aan het woord is, is een bediende in 
het huis. Ze spreekt in het Golfdialect, net als Tamr, maar daarbij komt dat het een 
gemarkeerde manier van spreken is.  

Neem de eerste zin in het Nederlands: in de corresponderende Arabische tekst staat 
er ongeveer ‘de sjeikha haar spraak is zoet’. De derde Nederlandse zin, met betrekking tot 
de bruiloft, correspondeert met de Arabische zin ‘ilfarḥ kān mā šā’ allāh farḥ’, wat zoveel 
betekent als ‘de bruiloft was mashallah een bruiloft’.  

De rede dat specifiek deze twee zinnen zo opvallend zijn, is omdat de woordvolgorde 
anders is dan bij normale Arabische zinnen. Over het algemeen volgt het Arabisch een VSO-
volgorde, dat wil zeggen: werkwoord, onderwerp, lijdend voorwerp. Dat het onderwerp nu 
vooraan de zin staat, wil zeggen dat er iets bijzonders is aan de manier van praten van deze 
vrouw.  

In zowel de Nederlandse als Engelse vertaling is de oudere vrouw uit de woestijn op 
een ‘vlotte’ manier vertaald, waardoor haar manier van spreken, die anders is dan de 
andere personages, niet meer opvalt. In de vertaling had men gebruik kunnen maken van 
inversie, waarmee in het Nederlands en Engels een andere woordvolgorde gebruikt had 
kunnen worden dan de gebruikelijke SVO-volgorde. De meerstemmigheid188 in zowel 
register als taalvariatie is hier vervlakt. 

Na dit fragment volgen er een paar zinnen waar Tamr aan Soha duidelijk maakt wat 
de vrouw bedoelt: de oudere vrouw gebruikt het woord farḥ voor bruiloft, maar in Libanon 
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kent men daarvoor het woord `irṣ. Tamr probeert een Libanees dialect na te doen om het 
voor Soha begrijpelijk te maken: in fragment 27 doet Soha dit weer voor Tamr. 

 
Fragment 26 
AR: ‘Mā yiḫālif lamma yirǧa` iššeḫ, rāḥ ilbirr yawmen, ṯalāṯa, ma`a ǧamā`a 
leṣayd ilġuzlān bess iktibī lī sanat zawāǧik wa_ṭalāqik `aleh warqeh.’ 
NL: ‘Het maakt niet uit wanneer je komt. Je zult toch moeten wachten tot de 
sjeik weer terug is. Hij is voor twee, drie dagen met een groep vrienden op 
gazellejacht. Maar schrijf het jaar van je huwelijk en van je scheiding even op 
een briefje.’ 
EN: ‘He’s gone into the desert for two or three days with a group of his friends 
to hunt gazelles, but write the year of your marriage and your divorce for me 
on a piece of paper.’189 

 
De sjeikha is in fragment 18 aan het woord: de verwijzing naar de gazellen komt ook 

in het verhaal van Tamr voor. De afwezige mannen in deze roman zijn vaak op gazellejacht, 
maar gezien de verwijzing naar de gazelle zou het niet onopgemerkt voorbij moeten gaan. 
De lezer krijgt bij het lezen van de roman vooral een inkijk in wat de vrouwelijke 
personages aan het doen zijn: de meeste mannen zijn afwezig, maar er wordt zeker niet 
gesuggereerd in de roman dat de afwezige mannen alleen maar bezig zijn met geld 
verdienen.  

De gazellejacht, of deze nu een eufemisme is voor iets anders, zoals besproken in 
3.3.2, of de daadwerkelijke bezigheid, valt telkens weer in het niet zonder de overkappende 
verwijzing van de titel Misk al-ġazāl.  

 
 
Fragment 27 
AR: Taḥammasat Soha min ǧadīd: ‘ṣāḥibtik ilingilīziyya Māri ‘aw Māria, 
bitdabbarik `andhā, ‘awwal kam yom w_ba`deyn “biyfarriǧha allāh”.’ 
NL: Soha veerde op en zei enthousiast: ‘Je Engelse vriendin Mary of Maria 
neemt je wel een paar dagen in huis en daarna komt er wel weer iets anders. 
EN: ‘With renewed enthusiasm Suha said, ‘Your English friend Mary could put 
you up for a bit and afterwards something would come along.’190 
 
Soha en Tamr zijn met elkaar in gesprek in fragment 27: Tamr is gefrustreerd over 

haar positie in de Golfstaat, vanwege de moeilijkheden die erbij komen kijken wanneer ze 
haar eigen salon wilt openen. Soha probeert mee te denken met Tamr en zegt dat ze ook 
gewoon kan emigreren, maar Tamr heeft geen interesse om haar eigen land te verlaten. 

In fragment 27 moedigt Soha Tamr aan om het gewoon te doen: een paar dagen bij 
een Engelse vriendin en daarna komt het wel goed. In de Arabische tekst staat biyfarriǧha 
allāh tussen aanhalingstekens met een rede: het is een typische uitdrukking die mensen in 
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de Golf gebruiken. Letterlijk betekent het zoveel als Allāh opent het, God maakt de weg voor 
je vrij. Soha gebruikt zo’n dergelijke uitdrukking om ‘dichterbij’ Tamr te komen. 

Soha en Tamr doen iets wat veel Arabieren doen wanneer ze spreken met iemand uit 
een ander Arabisch land: er is een mate van codeswitching waarmee men zichzelf begrijpelijk 
kan maken naar de ander toe, door sommige termen die specifiek zijn aan een bepaalde 
regio niet te gebruiken en begrippen die men kent uit het land van de ander juist wel in te 
zetten. Niet alleen is er een uitwissing van taalvariatie, er is ook een verlies wat betreft de 
differentie tussen de verschillende personages.191 

Als we naar zo’n dergelijke verschuiving in de Nederlandse en Engelse tekst kijken, 
zien we dat er niets meer overgebleven is van de dynamiek die tussen Tamr en Soha 
bestaat. De Arabische tekst laat niet alleen een veelvoorkomend gebruik zien in het Midden-
Oosten, maar benadrukt ook het onderscheid tussen Soha en Tamr. 
 
 

Fragment 28 
AR: ‘Ya`nī iḫtirā` iṭṭā’irāt, ya`nī ittaqaddum wa_lḥayā ilḫadīṯa wa_lālāt […] 
NL: ‘Het betekent vooruitgang en het moderne leven, vliegtuigen, machines.’ 
EN: ‘[…] it means progress and modern life, aeroplanes and machinery.’192 
 
Het laatste te analyseren fragment zijn de woorden van de tante van Tamr, Nasab. 

Het gaat hier weliswaar om een kleine verschuiving, maar in het kader van de meerdere 
verschuivingen die op dit niveau plaatsvinden, is deze desalniettemin van belang.  

Tante Nasab vertelt in deze passage hoe de Engelse vriendin ‘Marjam’, die hiervoor 
‘Mary’ of ‘Maria’ werd genoemd door Soha, haar in het Arabisch heeft uitgelegd wat het 
woord ‘beschaving’ betekent. Het Arabisch gaat als volgt: het is het uitvinden van vliegtuigen, 
het is vooruitgang en het moderne leven en machines. De opsomming die tante Nasab maakt is 
gestileerd in de vertaling: eerst komt het concept ‘vooruitgang’, daarna komen de dingen. 
Dat tante Nasab ‘het uitvinden van vliegtuigen’ voorop stelt is vanuit haar perspectief 
begrijpelijk: het is een oudere vrouw uit de woestijn, ze heeft lange vlechten, tatoeages en 
henna op haar voorhoofd en handen. Dat vliegtuigen alom in gebruik zijn is voor haar een 
nieuw gegeven.  

Een concept als vooruitgang kan bovendien door verschillende culturen verschillend 
begrepen worden, maar in de Nederlandse tekst wordt de ambiguïteit rondom vooruitgang 
weggehaald, door deze voorop te plaatsen en de andere begrippen in de opsomming als een 
bekend gegeven naar het einde van de zin te schuiven. Bovendien spreekt Nasab op een 
warrige manier, wat heel typerend is voor spreektaal. Dat deze warrige manier is 
‘uitgekamd’ kunnen we verbinden met Berman’s opvattingen over het veredelen van een 
tekst, met name de ‘vormeloze polyloge dimensie’.193 

Het constant verwarren van de naam van de Engelse vriendin van Tamr (Mary, 
Maria of Marjam) hangt samen met de verwarring rondom de naam van Suzanne: de 

                                         
191 Berman, p.273 
192 Al-Shaykh (1992), p.102 
193 Berman, p.268 
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verwarring rondom westerse namen benadrukt de afstand die tussen de ‘westerlingen’ en 
de Arabieren in de roman bestaat. Zelfs Soha, de meest ‘verwesterde’, heeft moeite met de 
naam goed uit te spreken. 

 
3.3.8 Verschuivingen en discussie met Hartman  
 
Voordat we de verschuivingen op microniveau bespreken, kijken we eerst naar de 
bevindingen van Hartman en of deze overeenkomen met de verschuivingen die op 
macroniveau zijn voorgekomen.  

De titel verandert ook in het Nederlands, zoals eerder gezegd is de roman vertaald 
naar Vrouwen tussen hemel en zand. De Engelse titel, Women of sand and myrrh, heeft veel 
andere vertalingen ‘geïnspireerd’: in het Frans, Spaans, Zweeds, Grieks en Pools is de titel 
gelijk aan de Engelstalige titel. Donne nel deserto (Italië) betekent ‘vrouwen in de woestijn’ en 
is daarmee een droge weergave van de setting van de roman. Im Bann der High-Tech-Harems 
(Duitsland) is in tegenstelling tot het Italiaans een bijzonder creatieve invulling van 
‘muskus van de gazelle’. De Duitse titel benadrukt het beeld wat men heeft van de rijke 
oliestaten in de Arabische Golf: een achterhaalde cultuur in een modern jasje. 

De herstructurering van de hoofdstukken die Hartman uitlicht gebeurt op precies 
dezelfde manier bij de Nederlandse vertaling. Hartman ziet een krachtige, feministische 
boodschap in de vertelling van de vier vrouwen in de Arabische tekst: ze komen alle vier 
ongeveer evenveel aan het woord, komen allemaal direct achter elkaar, zonder de verhalen 
op een duidelijke manier in te kaderen of een verteller buiten de vier vrouwen om toe te 
voegen. Deze boodschap van gelijkheid wordt ondermijnd in de vertaling,194 omdat de 
gehele roman als het ware ingekapseld is in het narratief van Soha: Soha opent het boek en 
eindigt het, omdat de epiloog ook van Soha is. De epiloog in zowel de Engelse als 
Nederlandse vertaling is geëxtraheerd uit het laatste anderhalve hoofdstuk van het verhaal 
van Soha.  

 
This reordering however, significantly changes the thrust of what is most important to 
the novel and significantly changes its representation of women’s agency and 
empowerment because the new order emphasizes and de-emphasizes different things.195 
 
De herstructurering is belangrijk, volgens Hartman, omdat de nadruk ligt op het 

verhaal van Soha en de nadruk op de verschillen tussen de vrouwen wordt juist afgezwakt. 
Hartman laat dit in een ruwe samenvatting zien in haar artikel, waarmee ze de verhalen van 
de verschillende vrouwen kort uiteen zet.196 Hier gaat het wederom om de flat (plat, 
eendimensionaal) weergave van vrouwen waar Hartman zich zorgen om maakt. 

 
De Arabische, Nederlandse en Engelse tekst, samen met het artikel van Hartman, laten zien 
dat in de Nederlandse vertaling vrijwel dezelfde vertaalkeuzes zijn gemaakt als bij de 
Engelse uitgave. De blik die vanuit de Engelstalige wereld op de Arabische vrouw wordt 
                                         
194 Hartman (2012), p.38 
195 Id., p.35 
196 Id., p.39 
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geworpen, wordt ofwel overgenomen in het Nederlands of deze blik is hetzelfde. In de 
conclusie zullen we verder bespreken hoe deze uitkomsten met elkaar samenhangen. 

 
Hartman concludeert dat Arabische, vrouwelijke schrijvers uit hun Arabische context 
(interrelated web of contexts) worden gehaald en worden geplaatst in een Engelstalig milieu, 
dat deze vrouwen graag ziet als een fenomeen dat afsteekt van haar afkomst.197 Vervolgens 
bepleit ze dat academici en literair vertalers zich hard zouden moeten maken voor 
vertalingen die meer context bieden en in de lijn passen van thick translation. Ze stelt dat er 
misschien een lezerspubliek verdwijnt, maar een andere erbij komt. Het problematische aan 
deze oproep is dat in het geval van aš-Šaiḫ, het boek niet vaak genoeg gedrukt wordt om 
hier een punt van te maken: wanneer niet verder dan de eerste druk komt, is er voor de 
uitgeverij weinig ruimte om te experimenteren. 
 

  

                                         
197 Id., p.44 
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Hoofdstuk 4: Conclusie 
 
Doordat we vanuit een breed perspectief hebben kunnen inzoomen op de plaats die aš-Šaiḫ 
inneemt in zowel Arabische als Nederlandse literatuur, met als tussenstap de Engelse 
vertalingen van haar romans, hebben we een vrij goed beeld gekregen van de 
vertaalpraktijk die wordt aangehouden wanneer het gaat om Arabische literaire teksten.  

Het zeer geringe corpus aan literaire vertalingen uit het Arabisch in Nederland wijst 
op een grote interesse in werken als Duizend-en-één-nacht en romans van Naǧīb Maḥfūẓ. Het 
eerste is te verklaren vanuit een oriëntalistische blik naar het Midden-Oosten, die is 
gestoeld op romantische aannames over de regio van het Midden-Oosten. Deze zou vol 
passie, mystiek en mysterie zijn en de werken van Duizend-en-één-nacht illustreren deze 
aannames op een manier die steeds weer de nieuwsgierigheid wekt van het Nederlands 
lezerspubliek. Bovendien is het zo dat de werken van Duizend-en-één-nacht zoals wij die 
kennen, een product zijn van een eeuwenlange wisselwerking tussen ‘west’ en ‘oost’, die 
eveneens doordrenkt was van oriëntalistische aannames: de vertalingen die in het westen 
werden gemaakt, werden gedurende de tijd als bronteksten gezien in het oosten en stukken 
die toegevoegd of weggelaten zijn, werden overgenomen in latere versies. 

De interesse die men blijft hebben in Naǧīb Maḥfūẓ is deels te danken aan de nauwe 
band die Nederland heeft met Egypte, maar een groot deel is te danken aan het feit dat 
Maḥfūẓ in 1988 de Nobelprijs voor de Literatuur heeft gewonnen en zo onder brede 
aandacht kwam in de gehele wereld. 

Het geringe corpus beslaat dus voornamelijk de bovengenoemde werken: de rest van 
het corpus vindt zijn wortels voornamelijk in Egypte en voor de rest van de landen in het 
Midden-Oosten blijft er zodoende weinig over. De literaire representatie van de mens uit de 
Arabischtalige wereld is zodanig klein en bovendien weinig gelezen, dat het moeilijk is om 
te spreken van een Arabisch canon in Nederland.  

Wat we ook hebben opgemerkt, door de romans van aš-Šaiḫ te situeren in 
Nederland, is dat de vertaalpraktijk rondom Arabischtalige literatuur ingrijpend is. Er wordt 
veel geschoven, geschrapt of op een zodanige manier herschreven, dat de retorische 
waarde die het had in de brontekst zich opheft of op een afgezwakte manier tentoonstelt. 
Wat steeds terugkeert bij aš-Šaiḫ, is dat de weergave van de vrouw eendimensionaal wordt 
en tegelijkertijd wordt uitgelicht: door andere personages, met name mannen, in een roman 
minder prominent te maken en meer nadruk te leggen op de vrouw als heldin die tegen de 
stroom inzwemt, komt de nadruk die een roman in haar brontaal draagt in vertaling op een 
geheel ander onderwerp te liggen. In het geval van Kamila, het verhaal van mijn moeder 
veranderde de nadruk van een kritiek op een systeem dat groter is dan het kerngezin, in 
een kritiek op een maatschappij die als hoogste doel de onderdrukking van vrouwen heeft.  

Naast het uitkammen van personages, zien we ook steeds weer een vertaalpraktijk 
terugkomen die erop geënt is om een verschuiving in focus te creëren, door 
herstructurering, toevoeging en weglating. Het lijkt een drijfveer te zijn om de Arabische 
wereld op zo eenduidig mogelijke manier te begrijpen, omdat te veel toelichting, uitleg en 
context de lezer zou kunnen doen stoppen met lezen. 
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Bij beide romans van aš-Šaiḫ zien we dat er een verschuiving in focus is. Bij Vrouwen 
tussen hemel en zand komt de nadruk te liggen op de lesbische affaire tussen Soha en Nūr, 
waardoor de gehele roman een zwaarmoedig filter draagt, alsof er geen ontsnappen is aan 
de woestijn. Dit in tegenstelling tot de Arabische tekst, die door de gehele roman het idee 
geeft dat de woestijn een openlucht gevangenis is, maar op het eind toch afsluit met het 
succesverhaal van Tamr. 

Het zijn dit soort verschuivingen die de onderliggende kritiek die een roman draagt 
kwijt doen raken in vertaling. Omdat de vertaling in Nederland als een vervanging geldt voor 
de Arabische tekst, komt een tekst los te staan van de context waar deze vandaan komt. De 
ontvangende cultuur echter, ziet deze tekst niet in een vacuüm, maar in een context van 
opvattingen en ideeën. Deze context slokt als het ware de vertaalde tekst op en produceert 
een tekst die een kritiek heeft, die niet overeenkomt met de kritiek die de brontekst omvat. 

Het opvallende is dat de Nederlandse vertalingen de Engelse vertaling vrijwel altijd 
op de voet volgen, zowel in publicatie als in vertaalkeuzes. Het is geen toeval dat dezelfde 
ingrijpende veranderingen zijn toegepast in beide talen, waardoor het ongeloofwaardig is 
om te vooronderstellen dat dezelfde persoonlijke vertaalopvattingen van de vertalers 
leidend zijn geweest in de verschuivingen. Hier lijkt het te eerder te wijzen op een enigszins 
huiverige houding vanuit Nederlandse uitgeverijen om een sprong in het diepe te nemen 
omtrent Arabische literatuur. Er wordt nauwelijks iets gekozen wat niet al in het Engels is 
vertaald en gepubliceerd en bovendien wordt er naar de Engelse tekst gekeken, als 
plaatsvervanger van de brontekst. De Engelse vertaling lijkt hierdoor meer autoriteit te 
hebben dan de Arabische brontekst. 

Hiermee komen we uit op de positie van de literair vertaler van niet-westerse talen 
in Nederland: die bevindt zich op een spanningsveld, omdat de literair vertaler vanuit het 
Arabisch in Nederland, zoals Roger Allen heeft opgemerkt in de Verenigde Staten, bijna 
altijd een academische achtergrond heeft en hoofdzakelijk docent of onderzoeker is in de 
arabistiek. Dit vergroot het spanningsveld omtrent de autoriteit van de literair vertaler: 
hoewel deze veel kennis heeft en op basis van die kennis goed doordachte vertaalkeuzes 
kan maken, lijkt deze toch onderhevig te zijn aan datgene wat de uitgeverijen als autoriteit 
ervaren, namelijk de eerder gepubliceerde, Engelse vertaling. 

Bovendien is de keuze voor de eerste Nederlandse vertaling van aš-Šaiḫ ook een 
bijzondere keus: Het verhaal van Zahra kwam pas na Vrouwen tussen hemel en zand, terwijl de 
eerste al in 1980 in het Arabisch is gepubliceerd en de tweede pas in 1988. Het is 
ongetwijfeld een bewuste keus geweest om eerst Vrouwen tussen hemel en zand op de markt 
te brengen en daarna pas verder te gaan met andere werken van aš-Šaiḫ: dat 
verkoopbaarheid en leesbaarheid hiermee te maken zou kunnen hebben, lijkt voor de hand 
te liggen. 

 
De oproep van literair vertalers van niet-westerse talen, zoals we die hebben besproken in 
in 1.2, namelijk de roep om resistant translation of thick translation meer in te zetten, al zij het 
maar alleen in academische kringen, blijft staan. Voor het vertalen van literatuur, uit welke 
taal dan ook, blijft het idee dat vertalen principieel onmogelijk is. Maar voor degenen die 
vertalingen grondig en kritisch bestuderen, is er ongetwijfeld veel te ontdekken aan de 
hand van het spoor van de vertaalslag.  
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Als het gaat om Ḥanān aš-Šaiḫ als schrijver, kunnen we stellen dat zij wel degelijk op een 
andere manier wordt geframed in de ontvangende, Nederlandse cultuur, dan in de 
broncultuur. Bovendien is deze manier in navolging van de framing zoals die in de Engelse 
vertaling gebeurt. Het is onwaarschijnlijk dat drie verschillende vertalers, in twee 
verschillende talen, dezelfde vertaaloplossingen en –verschuivingen. De gelijke factor, die 
door vergelijkende analyse middels vertaalkritiek naar voren is gekomen, is de wens van de 
uitgever om een boek uit te geven, dat enerzijds het idee schept dat buitenlandse literatuur 
een inkijk geeft in een tot nog toe ontoegankelijke wereld, maar anderzijds zichzelf staande 
kan houden met goede literatuur die ook verkoopbaar is.  
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Bijlage I: data afkomstig van Index Translationum (nr. 1 – 122) 
1977-2005 - Selectie op: Original Language(Arabic)-Target Language(Dutch)-Country(Netherlands)-
Subject(Literature) 
 

1/122 
Alf laila wa-laila: Vrijmoedige: Naar verhalen uit Duizend-en-eennacht (2) [Dutch] / 
Rodenko, Paul / Wageningen: Veen [Netherlands], 1977. 1 v. [French]Alf layla wa-layla 
(adapt.) [Arabic] 

2/122 
Alf laila wa-laila: Vertellingen uit duizend-en-één nacht [Dutch] / Nuijen, Els / Haarlem: 
Holland [Netherlands], 1978. 160 p. ill. [German], [English] [Arabic] 

3/122 
Arabische sprookjes [Dutch] / Kroon, Dirk / Utrecht: Bruna [Netherlands], 1978. 220 p. 
Arabische Märchen [German] [Arabic] 

4/122 
Alf laila wa-laila: Aladdin en de wonderlamp en andere werelberoemde sprookjes [Dutch] / 
Hoek-Mensing, Hanny van den; Kleyn-Canté, Astrid / Rotterdam: Lekturama 
[Netherlands], 1978. 283 p. ill. Alf layla wa-layla [Arabic] 

5/122 
Kanafānī, Ghassān: Oemm Saad [Dutch] / Peters, Ruud / Amsterdam: Palestina komitee 
[Netherlands], 1977. 80 p. Umm Saad [Arabic] 

6/122 
Ṣāliḥ, al-Ṭayyib: Seizoen van de trek naar het noorden: roman [Dutch] / Versteegh, Kees / 
Amsterdam: Meulenhoff [Netherlands], 1985. 166 p. Mawsim al-hijra ilā al-shamāl [Arabic] 

7/122 
Khalīfah, Saḥar: De zonnebloem: Palestijnse roman [Dutch] / Bakker, Johan de; Leeuwen, 
Richard van / Houten: Het Wereldvenster [Netherlands], 1986. 333 p. 'Ablād ash-Shams 
[Arabic] 

8/122 
Gibrān, Khalīl: De profeet [Dutch] / Verhulst, Carolus / Den Haag: Mirananda 
[Netherlands], 1986. 102 p. ill. 29. ed. The prophet [English] [Arabic] 

9/122 
Ṣāliḥ, al-Ṭayyib: De roep van de Nijl [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Houten: Het 
Wereldvenster [Netherlands], 1987. 207 p. [Arabic] 

10/122 
Sharāwī, Hudā: Haremjaren : de memoires van de Egyptische feministe Hoeda Sjaarawi 
[Dutch] / Mijn, Jet van der / Baarn: Anthos/In den Toren [Netherlands], 1987. 180 p. foto's. 
Harem years [English] [Arabic] 

11/122 
Idrīs, Yūsuf: Het taboe [Dutch] / Hoek, Albert Jan van / Baarn: Ambo [Netherlands], 1988. 
157 p. al-Ḥar-am [Arabic] 

12/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De dief en de honden [Dutch] / Pol, Marcelle van de / Amsterdam: 
Muntinga [Netherlands], 1992. 184 p. Al-liss wa'l-kilaab [Arabic] 

13/122 
al-Qāid, Yūsuf: Oorlog in het land Egypte [Dutch] / Koesen, Heleen / Baarn: Ambo 
[Netherlands], 1992. 155 p. Al-Ḥarb fī barr Miṣr [Arabic] 

14/122 
El-Saadāwī, Nawāl: Dagboek van een vrouwelijke arts : novelle [Dutch] / Lagro, Ted / 
Amsterdam: In de Knipscheer [Netherlands], 1992. 111 p. Mudhakkir [Arabic] 

15/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De dief en de honden [Dutch] / Pol, Marcelle van de / Houten: Het 
Wereldvenster [Netherlands], 1989. 139 p. Al-liss wa'l-kilaab [Arabic] 

16/122 
El-Saadāwī, Nawāl: De val van de imam [Dutch] / Peeters, Erika / Amsterdam: Muntinga 
[Netherlands], 1990. 252 p. The fall of the imam [English] [Arabic] 

17/122 
Ghīṭānī, Jamāl: Een geval van verdrinking en andere verhalen [Dutch] / Smoor, Pieter / 
Amsterdam: Stichting El Hizjra [Netherlands], 1991. 85 p. [Arabic] 

18/122 
El-Saadāwī, Nawāl: God stierf bij de Nijl [Dutch] / Handschutter, Silja de / Amsterdam: 
Muntinga [Netherlands], 1991. 205 p. [Arabic] 



19/122 
Mattā al-Miskīn: Geroepen tot gebed : een handreiking bij het bidden vanuit de Koptische 
traditie [Dutch] / Linger-van Waarden, Elly / Hilversum: Stichting 'Vuur' [Netherlands], 
1991. 64 p. Conseils pour la prière [French] [Arabic] 

20/122 
Idrīs, Yūsuf: De vreemdeling [Dutch] / Leeuwen, Richard van; Poppinga, Djûke / Baarn: 
Ambo [Netherlands], 1991. 71 p. [Arabic] 

21/122 

Kaya, Ismail: De koning die alleen maar van paars hield : er was 'ns ooit of was er nooit? 
[Dutch] / Divendal, Veronica; Ermers, Robert / 's-Hertogenbosch: Aldus [Netherlands], 
1991. 32 p. ill. trilingual ed. Sadece mor rengi seven kral: bir varmis, bir yokmus ... 
[Turkish]Ḥikāyatu al-malik al-latī mā aḥabba illā al-lawn al-banafsaḅgī: fī qadīm al-zamān 
[Arabic] 

22/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Paleis van verlangen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Houten: Het 
Wereldvenster [Netherlands], 1991. 473 p. Qasr el-Shawq [Arabic] 

23/122 
El-Saadāwī, Nawāl: De val van de imam [Dutch] / Peeters, Erika / Amsterdam: Muntinga 
[Netherlands], 1990. 252 p. The fall of the imam [English] [Arabic] 

24/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Tussen twee paleizen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Houten: Het 
Wereldvenster [Netherlands], 1990. 520 p. 1e ed. Bayn al Quasrayn [Arabic] 

25/122 
Land van tijm en stenen : Palestijnse verhalen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Houten: 
Het Wereldvenster [Netherlands], 1989. 211 p. [Arabic] 

26/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De dief en de honden [Dutch] / Pol, Marcelle van de / Houten: Het 
Wereldvenster [Netherlands], 1989. 139 p. Al-liss wa'l-kilaab [Arabic] 

27/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De dwaaltocht [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Houten: Het 
Wereldvenster [Netherlands], 1989. 174 p. Al-Tariq [Arabic] 

28/122 
El-Saadāwī, Nawāl: Het eeuwige refrein [Dutch] / Schel, Tilly / Amsterdam: Furie 
[Netherlands], 1989. 112 p. The circling song [English] [Arabic] 

29/122 
Ghīṭānī, Jamāl: De spion van de sultan : roman [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Houten: 
Het Wereldvenster [Netherlands], 1988. 291 p. Zayni Barakat [Arabic] 

30/122 
Een benauwde tijd : verhalen en gedichten uit Marokko [Dutch] / Moor, Ed de / 
Amsterdam: El Hizjra etc. [Netherlands], 1988. 128 p. ill. [Arabic] 

31/122 
Rifat, Alīfa: In de verte een minaret: verhalen uit Egypte [Dutch] / Priem, Joos / Breda: De 
Geus [Netherlands], 1988. 136 p. Distant view of a minaret and other stories [English] 
[Arabic] 

32/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, J. C.): Verhalen uit duizend en een nacht [Dutch] / Helman, 
Albert / Utrecht: Kadmos [Netherlands], 1988. 1 v. Le livre des mille nuits et une nuit 
[French] [Arabic] 

33/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De moskee in de steeg : verhalen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Houten: 
Het Wereldvenster [Netherlands], 1988. 155 p. [Arabic] 

34/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De dwaaltocht [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1993. 187 p. [Arabic] 

35/122 
Alf laila wa-laila: Het verhaal van Aladdin en de wonderlamp [Dutch] / Leeuwen, Richard 
van / Amsterdam: Bulaaq [Netherlands], 1994. 127 p. [Arabic] 

36/122 
Maḥfūẓ, Najīb: In een roes op de Nijl [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1994. 157 p. [Arabic] 



37/122 
Shaykh, Ḥanān: Vrouwen tussen hemel en zand [Dutch] / Poppinga, Djûke / Breda: De 
Geus [Netherlands], 1994. 302 p. [Arabic] 

38/122 
Ghīṭānī, Jamāl: Onrust in de Saffraansteeg [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Baarn: Ambo 
[Netherlands], 1994. 320 p. [Arabic] 

39/122 
Rifat, Alīfa: In de verte een minaret : verhalen uit Egypte [Dutch] / Priem, Joos / Breda: De 
Geus [Netherlands], 1994. 159 p. [English] [Arabic] 

40/122 
El-Saadāwī, Nawāl: Mijn reizen rond de wereld [Dutch] / Groot, Astrid de; Malta, Karin / 
Breda: De Geus [Netherlands], 1994. 396 p. [Arabic] 

41/122 
El-Saadāwī, Nawāl: De zoektocht van Fouada : roman [Dutch] / Poppinga, Djûke / 
Amsterdam: In de Knipscheer [Netherlands], 1994. 187 p. [Arabic] 

42/122 
Shukrī, Muḥammad: Jaren van dwaling [Dutch] / Koesen, Heleen / Den Haag: Novib, Baarn: 
Ambo [Netherlands], 1995. 210 p. [Arabic] 

43/122 
Alf laila wa-laila: Het volledige verhaal van Ali Baba, de veertig rovers en het meisje 
Mardjana [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Amsterdam: Bulaaq [Netherlands], 1995. 151 p. 
ill. [Arabic] 

44/122 
Bakr, Salwā: Wachten op de zon [Dutch] / Poppinga, Djûke / Den Haag: Novib, Amsterdam: 
Bulaaq [Netherlands], 1995. 160 p. [Arabic] 

45/122 
Akrouh, Hussein: Reis van de stenen plant: gedichten [Dutch] / Berends, Ad; Odufré, Yvette 
/ Amsterdam: Stichting Izaouran [Netherlands], 1995. 52 p. [Arabic] 

46/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Tussen twee paleizen : roman [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De 
Geus [Netherlands], 1995. 682 p. [Arabic] 

47/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Paleis van verlangen : roman [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De 
Geus [Netherlands], 1995. 634 p. [Arabic] 

48/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De suikersteeg [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1995. 473 p. [Arabic] 

49/122 
Shaykh, Ḥanān: Het verhaal van Zahra [Dutch] / Poppinga, Djûke / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1995. 249 p. [Arabic] 

50/122 
(Sbaïti, Abderazak): Stemmen onder water : gedichten en verhalen van Marokkaanse en 
Arabische Nederlanders (Mohamed Achefai, et al.) [Dutch] / Berends, Ad / Amsterdam: El 
Hizjra centrum voor Arabische kunst en cultuur [Netherlands], 1995. 111 p. [Arabic] 

51/122 
Masadī, Maḥmūd: De geboorte van het vergeten: novelle [Dutch] / Pol, Marcelle van de / 
Amsterdam: In de Knipscheer [Netherlands], 1995. 94 p. ill. [Arabic] 

52/122 

Farouk, Ibrahim: Almanhal : Nederlands-Arabisch woordenboek : algemeen, economisch, 
juridisch, politieke, sociaal = al-Manhal : qāmūs hūlndī-arabī : ām, iǧtimāī, iqtiṣādī, siyāsī, 
qānūnī [Dutch] / Amsterdam: AIMS & Arabesk Publishing [Netherlands], 1995. XII, 292 p. 
Bilingual ed. [Arabic] 

53/122 
Alf laila wa-laila: Het verhaal van Abdallah en zijn broers : een vertelling van duizend-en-
één-nacht [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Amsterdam: Bulaaq [Netherlands], 1994. 63 p. 
[Arabic] 

54/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Taveerne De zwarte kat : verhalen [Dutch] / Koesen, Heleen / Breda: De 
Geus [Netherlands], 1996. 220 p. [Arabic] 

55/122 
Abd al-Raḥman, Munīf: Verhaal van een stad : kinderjaren in Amman [Dutch] / Koesen, 
Heleen / Breda: De Geus [Netherlands], 1996. 320 p. [Arabic] 



56/122 
Al-Zajjaat, Latiefa: Het onderzoek [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1996. 143 p. [Arabic] 

57/122 
Khalīfah, Saḥar: De poort [Dutch] / Poppinga, Djûke / Breda: De Geus [Netherlands], 1996. 
173 p. [Arabic] 

58/122 
Shaykh, Ḥanān: Vrouwen tussen hemel en zand [Dutch] / Poppinga, Djûke / Breda: De 
Geus [Netherlands], 1994. 302 p. [Arabic] 

59/122 
(Benali, Abdelkader; et al.): En de woorden stroomden : gedichten en verhalen van auteurs 
in twee culturen [Dutch] / Nijland, Kees / Amsterdam: El Hizjra [Netherlands], 1996. 53 p. 
[Arabic] 

60/122 
Akrouh, Hussein: Eindeloze herinneringen : gedichten [Dutch] / Berends, Ad / Amsterdam: 
El Hizjra [Netherlands], 1996. 44 p. [Arabic] 

61/122 
Tiés, Kariem: Een dag in de herfst : gedichten [Dutch] / Berends, Ad / Amsterdam: El Hizjra 
[Netherlands], 1996. 52 p. [Arabic] 

62/122 
Barakāt, Huda: De lachsteen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Rijswijk: Goossens 
[Netherlands], 1996. 203 p. [Arabic] 

63/122 
Na'na, Hamida: Het vaderland [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Rijswijk: Goossens 
[Netherlands], 1996. 173 p. [Arabic] 

64/122 
Alf laila wa-laila: Duizend-en-een-nacht [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Amsterdam: 
Bulaaq [Netherlands], 4 v. ill 2e ed. Kitāb alf layla wa-layla [Arabic] 

65/122 
Essadki, Ahmed: Strijdkreet van de aarde: Riffijnse gedichten [Dutch] / Otten, Roel / 
Aalsmeer: Dabar-Luyten [Netherlands], 1997. 104 p ill [Arabic] 

66/122 
(Abolheya, Samir): Een zee van verlangen : gedichten en verhalen van auteurs in twee 
culturen [Dutch] / Nijland, Kees / Breda: De Geus [Netherlands], 1997. 93 p [Arabic] 

67/122 
Maḥfūẓ, Najīb: In een roes op de Nijl [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1997. 153 p Tharthara fawk al-Nil [Arabic] 

68/122 
El-Saadāwī, Nawāl: De onschuld van de duivel : roman [Dutch] / Richard-Nutbey, Hanneke 
/ Amsterdam: In de Knipscheer [Netherlands], 1997. 223 p The innocence of the devil 
[English] [Arabic] 

69/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Taveerne De zwarte kat : verhalen [Dutch] / Koesen, Heleen / Den Haag: 
Stichting Uitgeverij XL [Netherlands], 1997. 288 p [Arabic] 

70/122 
Kūnī, Ibrāhīm: Bloedende steen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Amsterdam: Van Gennep 
Novib Ncos. [Netherlands], 1997. 123 p Nazief al-hadjar [Arabic] 

71/122 
Hassan, Balkis Hamid: Geïmmigreerde vogel : gedichten [Dutch] / Benchamach, Mohamed 
/ Den Haag: Amrit [Netherlands], 1997. 75, 84 p ?Iġtirāb al-ṭā'ir : šir [Arabic] 

72/122 
Alf laila wa-laila: Duizend-en-een-nacht: Richard van [Dutch] / Leeuwen, Richard van / 
Amsterdam: Bulaaq [Netherlands], 1998. 2 v. ill 2e ed. Kitāb alf layla wa-layla [Arabic] 

73/122 
Alf laila wa-laila: Verhalen van duizend-en-één-nacht [Dutch] / Leeuwen, Richard van / 
Amsterdam: Bulaaq [Netherlands], 1998. 319 p [Arabic] 

74/122 
Al-Sady, Atta Issa; et al.: Uit het hart : schrijvers in twee culturen [Dutch] / Nijland, Kees / 
Breda: De Geus [Netherlands], 1998. 93 p [Arabic] 

75/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Tussen twee paleizen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1997. 631 p 2e ed. Bayn al Quasrayn [Arabic] 



76/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De suikersteeg [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1997. 403 p 2e ed. As-Soekkariyya [Arabic] 

77/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Paleis van verlangen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 1997. 571 p 2e ed. Qasr el-Shawq [Arabic] 

78/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Nieuw Caïro [Dutch] / Poppinga, Djûke / Breda: De Geus [Netherlands], 
1998. 236 p Al-Kahira al-Djadieda [Arabic] 

79/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Taveerne De zwarte kat : verhalen [Dutch] / Koesen, Heleen / Breda: De 
Geus [Netherlands], 1998. 230 p [Arabic] 

80/122 
al-Saadāwī, Nawāl: De zoektocht van Fouada [Dutch] / Poppinga, Djûke / Amsterdam: 
Muntinga [Netherlands], 1998. 183 p Al-gh'aib [Arabic] 

81/122 
Nasrallah, Emily; Nasrallah, Maha: Dagboek van een poes [Dutch] / Craenen, Sabine / 
Amsterdam: KIT [Netherlands], 2001. 125 p., ill. Yawmiyyat hirr [Arabic] 

82/122 
Arabisch spreken en begrijpen [Dutch] / Latina vertalingen / Oosterhout, etc.: Deltas 
[Netherlands], 2000. 107 p Arabic phrase book [English], [Arabic] 

83/122 
Basta, Raúf M.: Het struisvogelei [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 2001. 253 p krt Baydat al-na ama [Arabic] 

84/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Tussen twee paleizen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 2001. 631 p. 3e dr. Bayn al Quasrayn [Arabic] 

85/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Paleis van verlangen [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 2001. 571 p. 3e dr. Qasr el-Shawq [Arabic] 

86/122 
Maḥfūẓ, Najīb: De suikersteeg [Dutch] / Leeuwen, Richard van / Breda: De Geus 
[Netherlands], 2001. 403 p. 3e dr. As-Soekkariyya [Arabic] 

87/122 
(Vrolijk, Arnoud): De taal der engelen 1250 jaar klassiek Arabisch proza (Prozabloemlezing 
uit de Arabische literatuur van de Koran tot 1850, toen de kolonisatie van de Arabische 
wereld begon) [Dutch] / Amsterdam: Contact [Netherlands], 2002. 622 p. [Arabic] 

88/122 

Abou-Saad, Abdelmajid; et al.: In de genade van de zon de mooiste verhalen en gedichten 
van tien jaar El Hizjra-literatuurprijs (Bloemlezing van werk van de winnaars in de periode 
1992-2002 van de literaire prijsvraag voor Marokkaans- en Arabisch-Nederlandse 
schrijvers) [Dutch] / Amsterdam: El Hizjra [Netherlands], 2002. 128 p. [Arabic] 

89/122 
Benmoussa, Mahjoub: Bries uit het noorden Malhoun gedichtenbundel [Dutch] / 
Abdelkrim, M. / Den Haag: Stichting Kleurrijk RSA [Netherlands], 2002. 80 p. ill. Malhoun 
[Arabic] 

90/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Begin en eind [Dutch] / Poppinga, Djûke / Breda: De Geus [Netherlands], 
2002. 382 p. ĀBidāya wa-nihāya [Arabic] 

91/122 
Disney (Walt) Productions; Alf laila wa-laila: Aladdin [Dutch] / Hoofddorp: Sanoma 
[Netherlands], 2002. 38 p. gekleurde ill. Nieuwe dr. [Arabic], Aladdin [English] 

92/122 
Rond voor rond, of Als een pikhouweel [Dutch] / Bouazza, Hafid / Amsterdam: Prometheus 
[Netherlands], 2002. 141 p. [Arabic] 

93/122 
Ḥasan, Ṣalāḥ: Slapen in een vreemde taal [Dutch] (ISBN: 9056150588) / Hassan, Salah; et al. 
/ Leeuwarden: Bornmeer [Netherlands], 2002. 59 p. [Arabic] 

94/122 
Abbassi, Aicha: De zanger Bindier [Dutch] (ISBN: 9055153826) / Nijland, Kees / Amsterdam: 
El Hizjra, Amsterdam: Van Gennep [Netherlands], 2003. 56 p. [Arabic] 



95/122 
Naimy, Mikhail: Gesprek met de Ander [Dutch] (ISBN: 9067322938) / Kaniok, Marijke / 
Haarlem: Rozekruis Pers [Netherlands], 2003. 104 p. [Arabic], Zwiegespräch beim 
Sonnenuntergang [German] 

96/122 
Moor, Ed de; Moor, Wam de: Mijn bedroefde stad : Palestijnse gedichten [Dutch] (ISBN: 
9029528168) / Amsterdam: De Arbeiderspers [Netherlands], 2003. 87 p. [Arabic] 

97/122 
Shaykh, Ḥanān: Alleen in Londen [Dutch] (ISBN: 9044501232) / Poppinga, Djûke / Breda: De 
Geus [Netherlands], 2004. 318 p. Inahā London yā azīzī [Arabic] 

98/122 
Tourabi, Dounia; et al.: Dubbelleven [Dutch] (ISBN: 9055154385) / Nijland, Kees / 
Amsterdam: El Hizjra, Amsterdam: Van Gennep [Netherlands], 2004. 88 p. [Arabic] 

99/122 
Vrolijk, Arnoud: De taal der engelen : 1250 jaar klassiek Arabisch proza [Dutch] (ISBN: 
9025418635) / Amsterdam: Contact [Netherlands], 2004. 622 p. 2e dr. [Arabic] 

100/122 
Qāsim, Abd al-Ḥakīm: Momenten van stilte : gedachten rondom de dood [Dutch] (ISBN: 
9055140597) / Valkenheul, Maryam ter / Delft: Uitgeverij Noer [Netherlands], 2004. 142 p., 
ill. Laḥaẓāt sākina [Arabic] 

101/122 
Maḥfūẓ, Najīb: Pension Miramar [Dutch] (ISBN: 9052266948) / Leeuwen, Richard van / 
Breda: De Geus [Netherlands], 2004. 190 p. Miramar [Arabic] 

102/122 
Ḥasan, Ṣalāḥ: Een rebel met een gebroken kompas [Dutch], Een rebel met een kapot 
kompas [Dutch] / Nijland, Kees / Den Haag: Adelante [Netherlands], 1997. 72, 58 p. 
bilingual ed. Kāriǧ bi-būṣala 'āṭila [Arabic] 

103/122 
(Laībī, Shākir): Iraakse dichters in Nederland [Dutch] / Al-Rikabi, Ahmad / s. l.: al-Bayt al-
'Irāqī fī Hūlandā [Netherlands], 2002. 107 p., ill. 1e dr., bilingual ed. Šu'arā' 'Irāqiyyūn fī 
Hūlandā [Arabic] 

104/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, Joseph-Charles): De vertellingen van duizend en een nacht (1) 
[Dutch] / Leeuwarden: Company of Books [Netherlands], 2006. 600 p. [French] [Arabic] 

105/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, Joseph-Charles): De vertellingen van duizend en een nacht (2) 
[Dutch] / Leeuwarden: Company of Books [Netherlands], 2006. 535 p. [French] [Arabic] 

106/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, Joseph-Charles): De vertellingen van duizend en een nacht (3) 
[Dutch] / Leeuwarden: Company of Books [Netherlands], 2006. 496 p. [French] [Arabic] 

107/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, Joseph-Charles): De vertellingen van duizend en een nacht (4) 
[Dutch] / Leeuwarden: Company of Books [Netherlands], 2006. 526 p. [French] [Arabic] 

108/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, Joseph-Charles): De vertellingen van duizend en een nacht (5) 
[Dutch] / Leeuwarden: Company of Books [Netherlands], 2006. 538 p. [French] [Arabic] 

109/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, Joseph-Charles): De vertellingen van duizend en een nacht (6) 
[Dutch] / Leeuwarden: Company of Books [Netherlands], 2006. 558 p. [Arabic], [French] 

110/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, Joseph-Charles): De vertellingen van duizend en een nacht (7) 
[Dutch] / Leeuwarden: Company of Books [Netherlands], 2006. 525 p. [French] [Arabic] 

111/122 
Alf laila wa-laila; (Mardrus, Joseph-Charles): De vertellingen van duizend en een nacht (8) 
[Dutch] / Leeuwarden: Company of Books [Netherlands], 2006. 497 p. [French] [Arabic] 

112/122 
Het lied van de regen : woestijngedichten [Dutch] / Bouazza, Hafid / Amsterdam: 
Boekhandel De Slegte [Netherlands], 2006. 20 p., ill. [Arabic] 

113/122 
Shukrī, Muḥammad: Hongerjaren [Dutch] (ISBN: 9055156159) / Voogd, Lourina de / 
Amsterdam: Van Gennep [Netherlands], 2006. 191 p. Volledig herz. uitg. A'wām al-Dju' 
[Arabic] 



114/122 
El-Youssef, Samir; Keret, Etgar: Gaza blues : fictie zonder grenzen [Dutch] (ISBN: 
9041410457) / Amsterdam: Anthos [Netherlands], 2006. 131 p. Gaza blues : different stories 
[English] [Hebrew], [Arabic] 

115/122 
(Charif, Chaalan): Dwaallicht : tien Iraakse dichters in Nederland [Dutch] (ISBN: 
9054521481) / Nijland, Kees; et al. / Groningen: Passage [Netherlands], 2006. 96 p., ill. 
[Arabic] 

116/122 
Bouazza, Hafid: Om wat er nog komen moet : pornografica [Dutch] (ISBN: 9044607790, 
9789044607796) (ISBN: 9044607790, 9789044607796) / Amsterdam: Prometheus 
[Netherlands], 2006. 75 p., ill. [Arabic] 

117/122 
Al-Sawad, Mowaffk: Een middag wit als melk [Dutch] (ISBN: 9056150510) / Arfaoui, 
Noureddine; Bruinja, Tsead; Tekelenburg, Jan / Leeuwarden: Bornmeer [Netherlands], 
2002. 33 p. [Arabic] 

118/122 
Al-Ḥakīm, Tawfīq: Het lot van de kakkerlak [Dutch] / Reenen, Liesbeth van / Alkmaar: 
Vink [Netherlands], 2004. 70 p. Fate of a cockroach [English] [Arabic] 

119/122 
Bayrakdar, Faraj: Spiegels van afwezigheid [Dutch] (ISBN: 9075961278) / Stoetzer, Willem; 
et al. / Rotterdam: Bèta Imaginations [Netherlands], 2004. 23 p. [Arabic] 

120/122 
Abū Zayd, Lailā: Het laatste hoofdstuk : een Marokkaans vrouwenleven [Dutch] (ISBN: 
9054600691) / Leeuwen, Richard van; Poppinga, Djûke / Amsterdam: Bulaaq [Netherlands], 
2004. 160 p. [Arabic] 

121/122 
Khuḍayrī, Batūl: De hemel leek nabij [Dutch] (ISBN: 9044505270) / Koesen, Heleen / Breda: 
De Geus [Netherlands], 2005. 285 p. Kam badat al-samā qarībah [Arabic] 

122/122 
Bouazza, Hafid: Schoon in elk oog is wat het bemint : Arabische liefdesgedichten [Dutch] 
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